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La présente proposition de loi entend aborder un 
aspect de la maltraitance des personnes âgées: l’as-
pect pénal. Toutefois, elle part du principe qu’il y a 
lieu d’élargir la problématique de la maltraitance des 
personnes âgées en particulier à toutes les personnes 
dont la vulnérabilité provient de leur âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale, apparente ou connue de l’auteur de faits 
incriminés pénalement. 

La proposition apporte des modifi cations à différentes 
dispositions du Code pénal et du Code d’instruction 
criminelle en ce sens. 

Dit wetsvoorstel strekt ertoe een facet van de mis-
handeling van ouderen aan te pakken: het strafrech-
telijk aspect.  Het uitgangspunt ervan is evenwel dat 
het vraagstuk van de mishandeling van ouderen inzon-
derheid moet worden verruimd tot alle personen wier 
kwetsbaarheid vanwege hun leeftijd, een ziekte, een 
zwangerschap of een lichamelijk of geestelijk gebrek 
duidelijk is of gekend is door de dader van de feiten 
waarop een strafrechtelijke sanctie staat. 

Dit wetsvoorstel brengt wijzigingen in die zin aan in 
verschillende bepalingen die zijn vervat in het Strafwet-
boek en het Wetboek van strafvordering.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN, 

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoorstel 
DOC 51 0448/001.

De omvang van de vergrijzing

We staan voor een nooit eerder geziene demogra-
fi sche revolutie. De vergrijzing van de bevolking houdt 
niet alleen verband met een onomkeerbare daling van 
het geboortecijfer, maar ook met een spectaculaire stij-
ging van de levensduur ingevolge de vooruitgang van 
de geneeskunde en de verbetering van de levensom-
standigheden. Zo zal de levensverwachting, die 74 jaar 
bedroeg in 1992, tot 81 jaar stijgen in het jaar 2075. Op 
dat ogenblik zullen de industrielanden evenveel men-
sen boven de 65 tellen als jongeren onder de 14 jaar. 
Zelfs op de hoge leeftijd van 60, 70 of 80 jaar stijgt de 
levensverwachting1.

«De bevolking vergrijst regelmatig. Dit biedt het voor-
uitzicht van een maatschappij met één derde personen 
die ouder zijn dan 65 jaar, merendeels vrouwen. Tegen 
2500 zou een aanzienlijk deel van de bevolking de leeftijd 
van 120 of zelfs 140 jaar kunnen bereiken!»2.

In België vormden de zogenaamde ouderen (ouder 
dan 60-65 jaar) 15% van de Belgische bevolking in 
1990. In 2040 zou dit percentage moeten oplopen tot 
27%. Er moet gerekend worden met een meerderheid 
van vrouwen (ongeveer 65%), aangezien hun levensver-
wachting hoger is. Wat de leefplaats betreft, is het zo dat 
7% van de oudere bevolking zich bevindt in collectieve 
woonstructuren (ongeveer 120 000 bedden), 6%, woont 
in bij de kinderen en 87% blijft thuis wonen.

DÉVELOPPEMENTS 

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la  
proposition de loi DOC 51 0448/001.

L’ampleur du processus de vieillissement

Nous sommes confrontés à une révolution démo-
graphique sans précédent avec un vieillissement de la 
population lié non seulement à un déclin irréversible de 
la natalité, mais aussi à un allongement spectaculaire 
de la durée de vie dû aux progrès de la médecine et à 
l’amélioration des conditions de vie. L’espérance de vie 
qui était de 74 ans en 1992 passera ainsi à 81 ans en 
2075. À ce moment, les pays développés compteront 
autant de personnes de plus de 65 ans que de jeunes 
de moins de 14 ans. L’espérance de vie s’accroît même 
aux âges élevés de 60, 70 ou 80 ans1.

«La population vieillit, régulièrement, ouvrant la pers-
pective prochaine d’une société composée d’un tiers de 
personnes de plus de 65 ans, en majorité des femmes, 
tandis qu’à l’horizon 2500 une partie importante de la 
population pourrait atteindre 120, voir 140 ans!»2.

En Belgique, les personnes dites âgées (au-delà de 
60-65 ans) représentaient en 1990 15% de la population 
belge. En 2040, ce pourcentage devrait passer à 27%. 
Il faut compter une majorité de femmes (environ 65%), 
leur espérance de vie étant supérieure. Par rapport au 
lieu de vie, 7% de la population âgée se trouve dans 
des structures d’hébergement collectifs (plus ou moins 
120 000 lits), 6% vivent chez leurs enfants et 87% res-
tent chez elles.

1 A. Gommers en Ph. Van den Bosch de Aguilar, «Pour une vieillesse 
autonome, Vieillissement : Dynamismes et potentialités», Mardaga, 
1992, blz. 7.

2 Ph. Van den Bosch de Aguilar, «Vieillir actuellement: un paradoxe?», 
Journal des procès, nr. 393, Brussel, Bruylant, 2000, blz. 14.

1 A. Gommers et Ph. Van den Bosch de Aguilar, Pour une vieillesse 
autonome, Vieillissement : Dynamismes et potentialités, Mardaga, 
1992, p. 7.

2 Ph. Van den Bosch de Aguilar, «Vieillir actuellement: un paradoxe?», 
Journal des procès, n° 393, Bruxelles, Bruylant, 2000, p. 14.
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Het fenomeen van de mishandeling van ouderen

Verschillende studies hebben het probleem van de 
mishandeling van ouderen in België onder de aandacht 
gebracht3.

Mishandeling is een begrip dat verschillende soorten 
handelingen omvat. Het kan binnen de familie gebeuren 
of in een instelling. Het kan tot uiting komen in fysiek ge-
weld (fysiek pijnigen, noodzakelijke verzorging weigeren, 
seksueel misbruiken enzovoort), in psychologisch of 
psychisch geweld (beangstigen, dreigen met isolering, 
intimideren, infantiliseren, enzovoort), in situaties van 
materieel of fi nancieel misbruik (diefstal4, wegnemen 
van goederen, een te hoge prijs aanrekenen enzovoort),  
actieve verwaarlozing (onthouden van verzorging enzo-
voort), passieve verwaarlozing (de bejaarde niet raad-
plegen over zijn behandeling enzovoort),  ontzeggen van 
intimiteit, een eigen plaats, enzovoort.

Het aantal bejaarden dat slachtoffer is van mishan-
deling, valt heel moeilijk te ramen. Volgens sommige 
studies zou bijna een op de vijf bejaarden in België te 
maken hebben met een of andere vorm van geweld. 
Na de leeftijd van 60 jaar zijn vrouwen een beetje vaker 
dan mannen blootgesteld aan een vorm van lichamelijk, 
seksueel, psychisch of fi nancieel geweld (23% tegen 
15%)5.

In dalende volgorde zou het gelaakte geweld bestaan 
in fi nanciële misbruiken (10,3%), slechte psychologische 
behandeling (9,8%), schending van de lichamelijke inte-
griteit (2,5%) en zelfs seksueel geweld (1%).

Le phénomène de la maltraitance des personnes 
âgées

Plusieurs études ont mis en lumière le problème de la 
maltraitance des personnes âgées en Belgique3.

La maltraitance est une notion qui recouvre différents 
types d’actes. Elle peut être intrafamiliale ou être vécue 
en institution. Elle peut se traduire par des violences phy-
siques (infl iger une douleur physique, refuser des soins 
de première nécessité, abus sexuels etc), des violences 
psychologiques ou psychiques (infl iger une angoisse, 
menacer d’isolement, intimider, infantiliser etc), des si-
tuations d’abus matériel et fi nancier (vol4, détournement 
de biens, surfacturation etc), des négligences actives 
(privation de soins etc), des négligences passives (ne 
pas consulter la personne âgée sur son traitement etc), 
des privations d’intimité, d’espace privé, etc.

Il est très diffi cile d’évaluer le nombre de personnes 
âgées victimes de maltraitance. Certaines études esti-
ment que près d’une personne âgée sur cinq en Belgique 
serait confrontée à l’une ou l’autre forme de violence. 
Après l’âge de 60 ans, les femmes sont confrontées 
un peu plus souvent que les hommes à une forme de 
violence physique, sexuelle, psychique ou fi nancière 
(23% contre 15%)5.

Les violences dénoncées seraient en ordre décrois-
sant: les abus fi nanciers (10,3%), le mauvais traitement 
psychologique (9,8%), l’atteinte à l’intégrité physique 
(2,5%) et même la violence sexuelle (1%).

3 A. Vandenberk, S. Opdebeeck, F. Lammertyn, Geweld en onvei-
ligheidsgevoelens bij ouderen, Brussel, ministerie van Tewerkstel-
ling en Arbeid en Gelijke Kansen, Leuven, KUL, 1998 – Studie in 
opdracht van M. Smet, minister van Werkgelegenheid en Gelijke 
Kansen. – M.T. Casmar en V. Lenoir, onder leiding van professor 
B. Bawin-Legros, Ouder worden in een rusthuis: rust of onrust?, 
Universiteit van Luik, maart 1998 – Studie in opdracht van M. Smet, 
minister van Werkgelegenheid en Gelijke Kansen. – Onderzoek 
van het Universitair Centrum van Charleroi (CUNIC) en van de 
«Fédération des associations de généralistes de Charleroi», «Le 
phénomène de maltraitance des personnes âgées», Journal du 
médecin, 7 november 1995. - F. Correia en D. Dauby, «Maltrai-
tance envers les personnes âgées au sein de la famille». – Studie 
opgedragen aan de «Femmes prévoyantes socialistes de Liège» 
door F. Guillaume, minister van de Franse Gemeenschap, juni 
1991.–- F. Correia en J. Bonjema, «Le vécu diffi cile, des plaintes des 
personnes âgées en maison de repos». – Studie opgedragen aan 
de «Femmes prévoyantes socialistes de Liège» door L. Onkelinx, 
minister-president van de Franse Gemeenschap, juni 1991.

4 Cf. advies nr. 29 van 10 december 1999 van de Raad van gelijke 
kansen voor mannen en vrouwen, betreffende de problematiek van 
de bejaarden, blz. 6.

5 A. Vandenberk, S. Opdebeeck, F. Lammertyn, o.c., blz. 107.

3 A. Vandenberk, S. Opdebeeck, F. Lammertyn, La violence et les 
sentiments d’insécurité chez les personnes âgées, Bruxelles, 
ministère de l’Emploi et du Travail et de la Politique d’égalité des 
chances, Louvain, KUL, 1998 – Étude commandée par M. Smet, 
ministre de l’Emploi et du Travail et de la Politique pour l’Égalité 
des chances. M.T. Casmar et V. Lenoir, sous la direction du profes-
seur B. Bawin-Legros, Vieillir en maisons de repos: quiétude ou 
inquiétude?, Université de Liège, mars 1998 – Étude commandée 
par M. Smet, ministre de l’Emploi et du Travail et de la Politique 
pour l’Égalité des chances. – Enquête du Centre universitaire 
de Charleroi (CUNIC) et de la Fédération des associations de 
généralistes de Charleroi, «Le phénomène de maltraitance des 
personnes âgées», Journal du médecin, 7 novembre 1995. – F. 
Correia en D. Dauby, Maltraitance envers les personnes âgées au 
sein de la famille – Étude commanditée aux Femmes prévoyantes 
socialistes de Liège par F. Guillaume, ministre de la Communauté 
française, juin 1991. – F. Correia et J. Bonjema, Le vécu diffi cile, 
des plaintes des personnes âgées en maison de repos. – Étude 
commanditée aux Femmes prévoyantes socialistes de Liège par 
L. Onkelinx, ministre-présidente de la Communauté française, juin 
1991.

4 Cf. avis n° 29 du 10 décember 1999 du Conseil de l’égalité des 
chances entre hommes et femmes relatif à la problématique des 
personnes âgées, p. 6.

5 A. Vandenberk, S. Opdebeeck, F. Lammertyn, op. cit., p. 107.
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Deze geweldplegingen komen vaak samen voor6. 
In zes gevallen op tien zouden ze het werk zijn van de 
familiekring7. Maar ook in instellingen vormt mishande-
ling een werkelijkheid8.

Sedert enkele jaren wordt de samenleving zich bewust 
van dit probleem. Er werden studies verricht om het fe-
nomeen beter te kunnen vatten. Er werden diensten op-
gericht waar geluisterd wordt naar het probleem (Alma, 
Apta, Télésenior, dat gerund wordt door Infor Homes).

In het Waalse Gewest werd een eerste verslag 
opgesteld op grond van klachten door bewoners van 
rusthuizen. In 1999 werden er in dit verslag 149 klachten 
opgetekend, waarvan 10% met betrekking tot mishan-
delingen en verwaarlozingen.

Gevallen van mishandeling hebben de pers gehaald, 
wat zeker getuigt van een grotere bewustwording bin-
nen de samenleving ten opzichte van dit fenomeen. We 
werden diep getroffen door de recente gebeurtenissen 
die beroering brachten in de streek van Luik, waar in drie 
rusthuizen incontinente ouderlingen werden aangetrof-
fen die in hun bevuild bed werden gelaten, ondervoede 
bejaarden die vervallen voeding kregen, en bedlegerige 
bejaarden die vastgebonden waren aan hun bed («Vers 
L’Avenir», 8 december 2000).

Ces violences sont souvent associées6. Dans six cas 
sur dix, elles seraient l’oeuvre de l’entourage familial7. 
Mais, dans les institutions aussi, la maltraitance est une 
réalité8.

Depuis quelques années, la société prend conscience 
du problème. Des études ont tenté de mieux appré-
hender ce phénomène. Des services d’écoute se sont 
créés sur le terrain (Alma, Apta, Télésenior géré par 
Infor Homes).

Un premier rapport a été rédigé en Région wallonne 
sur la base des plaintes déposées par les résidents en 
maisons de retraite, rapport qui a enregistré 149 plaintes 
en 1999 dont 10% concernent des maltraitances et des 
négligences.

Des cas de maltraitance ont été révélés dans la 
presse, ce qui témoigne certainement d’une plus grande 
sensibilisation de la société face à ce phénomène. 
Nous avons été fort bouleversés par les dernières af-
faires qui ont secoué la région liégeoise où on a trouvé 
dans trois maisons de repos des vieillards incontinents 
abandonnés dans leur literie souillée, des aliments pé-
rimés servis à des pensionnaires sous-alimentés, des 
personnes grabataires attachées à leur lit (Vers L’Avenir, 
8 décembre 2000).

6 Ibidem.
7 Dit thema van de mishandeling van bejaarden schijnt het schema te 

volgen van de mishandeling van vrouwen en kinderen, als eenzelfde 
aspect van de realiteit van geweld binnen families, dat de Raad van 
Europa in 1987 al omschreef als: «iedere handeling of nalatigheid 
die wordt begaan binnen een familie door een van zijn leden en die 
een schending vormt van het leven, de lichamelijke of psychische 
integriteit of de vrijheid van een ander familielid, of die ernstige 
schade toebrengt aan de ontwikkeling van zijn persoonlijkheid en/
of zijn fi nanciële veiligheid schaadt».

8 A. Schiffi no, «De la maltraitance à la bientraitance», Les Cahiers 
du 3e âge, 2000, Uitg. Kluwer, blz. 71-72. Hierin geeft de schrijver 
een opsomming van handelingen die verzorgers in een instelling 
kunnen genoopt zijn te verrichten en die soms een heel subtiel 
geweld kunnen weerspiegelen. Zo haalt ze aan: de mishandeling 
door de te verzorgen persoon op een allesomvattende en superge-
ruststellende manier te behandelen, mishandeling bij de lichaams-
verzorging als het schaamtegevoel van de verzorgde persoon niet 
wordt gerespecteerd (kamerdeur die wordt opengelaten bij de ver-
zorging), mishandeling door de ziekte, net als de afhankelijkheid en 
het verhaal van de bejaarde als banaal te bestempelen, door gebrek 
aan respect voor de vrijheid (verplichte deelname aan bepaalde 
activiteiten, de rusthuisbewoner beletten naar buiten te gaan als hij 
dat wenst en ertoe in staat is), de mishandeling door geen reactie 
te geven op fundamentele behoeften (zonder reden wachten om te 
reageren op een belsignaal, zich niet bekommeren om een gevolgd 
dieet, de dokter niet roepen als de gezondheidstoestand van de 
patiënt dit vereist), mishandeling door verbale agressie, ontzeggin-
gen, chantage, mishandeling door infantilisering, depreciatie, spot 
met de verloren zelfstandigheid, terechtwijzingen in de vorm van 
een «morele lezing», gejij en gejou voor iedereen, mishandeling 
door fi nanciële misbruiken (teveel aanrekenen, zonder reden alle 
zakgeld ontnemen, stelen), mishandeling door het ontkennen van 
zelfstandigheid (alle stimulering van de bejaarde opgeven omdat 
het «tot niets dient»).

6 Ibidem.
7 Ce thème de la maltraitance des personnes âgées semble suivre 

celui de la maltraitance des femmes et des enfants, comme un 
même aspect de la réalité des violences familiales, que le Conseil 
de l’Europe, dès 1987, a défi ni comme: «tout acte ou omission 
commis dans le cadre de la famille par un de ses membres, lequel 
porte atteinte à la vie, à l’intégrité corporelle ou psychique, ou à la 
liberté d’un autre membre de la famille, ou qui compromet grave-
ment le développement de sa personnalité et/ou nuit à sa sécurité 
fi nancière».

8 A. Schiffi no, «De la maltraitance à la bientraitance», Les Cahiers du 
3e âge, 2000, Éd. Kluwer, pp. 71-72. L’auteur y énumère les actes 
que, en institution, les soignants peuvent être amenés à poser et 
qui peuvent parfois être le refl et d’une violence très ténue. Elle 
cite ainsi : la maltraitance par la forme de prise en charge qui se 
veut totale et hypersécurisante, la maltraitance dans les soins du 
corps quand on ne respecte pas la pudeur du soigné (porte de 
la chambre laissée ouverte lors des soins), la maltraitance par la 
banalisation de la maladie, de la dépendance et de l’histoire de la 
personne âgée, par le non-respect de la liberté (obliger à participer 
à certaines activités, empêcher le résident de sortir lorsqu’il le 
souhaite et qu’il en est capable), maltraitance par la non-réponse 
à des besoins fondamentaux (attendre sans raison pour réagir 
à une sonnette, ne pas se soucier du respect d’un régime diété-
tique, ne pas appeler le médecin traitant lorsque l’état de santé 
du patient le requiert), maltraitance par des agressions verbales, 
des privations, du chantage, maltraitance par l’infantilisation, la 
dévalorisation, les moqueries en lien avec la perte d’autonomie, 
les réprimandes sous forme de «leçon de morale», le tutoiement 
indiscriminé, la maltraitance par les abus fi nanciers (surfacturation, 
retirer abusivement tout argent de poche, voler), maltraitance par 
la négation de l’indépendance (renoncer à toute stimulation de la 
personne âgée parce que «cela ne sert à rien»).
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Zo werden we ook hevig geschokt door het feit dat 
in maart 2001 een rusthuisbewoner in Brussel stierf 
terwijl hij was vastgebonden op zijn bed door een te 
spannende dwanggordel, die een ingewandennecrose 
had veroorzaakt. Ondertussen was er slechts een ver-
pleger aanwezig in het huis, met 52 mensen waarvan 
de meeste zwaar dement, bedlegerig en/of lijdend aan 
degeneratieve ziekten zoals die van Korsakov of van 
Alzheimer!

Deze gevallen vormen het topje van de ijsberg. Toch 
mogen ze geen rookgordijn vormen voor de miskende 
situaties van geweld met bejaarden als anonieme 
slachtoffers, die zich binnen families of in collectieve 
voorzieningen afspelen.

Sociologen, zoals professor Bawin-Legros van de 
Universiteit van Luik, stellen vast dat het geweld in 
de familiekring toeneemt (er zouden 5.805 klachten 
geweest zijn in 1999) en dat de ouderen er niet aan 
ontsnappen.

Volgens Alma hadden 547 van de in 2000 ontvangen 
telefonische oproepen te maken met nieuwe gevallen 
van mishandeling, 71% van de dossiers hadden betrek-
king op vrouwen, 66% van de senioren die opbelden 
met betrekking tot mishandeling woonden thuis. Deze 
oproepen hadden betrekking op verschillende types 
mishandeling: 35% psychologische mishandeling, 29% 
fi nanciële mishandeling, 16% passieve of actieve ver-
waarlozing, 8% fysiek geweld. Vaak gebeurden deze 
mishandelingen samen of namen ze veel verschillende 
vormen aan. In het eerste halfjaar van 2001 alleen al had 
Alma nog 213 oproepen ontvangen omtrent toestanden 
van mishandeling.

Ten aanzien van dit geweld, zelfs de vormen die het 
lichtst en het meest dagdagelijks lijken, is het gevaar 
voor de bejaarden altijd groot en zelfs levensbedreigend, 
want de psychische gevolgen zijn soms buitensporig 
groot in verband met de goedaardigheid van de agres-
sie (afglijden naar een zwaar depressieve toestand of 
naar een toestand van dementie, apathie, vrees voor de 
toekomst ...). Sommige gedragsstoornissen bij ouderen 
(versterking van geheugenverlies, taalstoornissen, 
teruggetrokkenheid, verlies van taalbehoefte, van elk 
verlangen, zelfmoord, enz.) vormen tekens van een 

Nous avons de même été scandalisés par la mort à 
Bruxelles en mars 2001 d’un pensionnaire d’une maison 
de repos, lequel avait été ligoté sur son lit par une cein-
ture de contention trop serrée provoquant une nécrose 
intestinale alors qu’il n’y avait qu’un seul infi rmier présent 
dans la maison où étaient hébergées 52 personnes, pour 
la plupart déments graves, grabataires profonds et/ou 
atteints par des maladies dégénératives comme celles 
de Korsakov ou d’Alzheimer!

Ces cas sont l’extrême point de l’iceberg, qui ne doi-
vent pas masquer pour autant les situations méconnues 
de violence dont les personnes âgées sont les victimes 
anonymes et qui trouvent place dans les familles ou en 
hébergement collectif.

Les sociologues, comme le professeur Bawin-Legros 
de l’Université de Liège, constatent que la violence dans 
le cercle familial augmente (il y aurait eu 5 805 plaintes 
en 1999) et que les personnes âgées n’y échappent 
pas.

Pour Alma, en 2000, sur 547 appels téléphoniques re-
çus, 334 concernaient de nouveaux cas de maltraitance, 
71% des dossiers concernaient des femmes, 66% des 
seniors ayant téléphoné pour maltraitance vivaient à 
domicile. Ces appels concernaient plusieurs types de 
maltraitance: 35% de maltraitance psychologique, 29% 
de maltraitance fi nancière, 16% de négligence passive 
ou active, 8% de violence physique. Souvent ces mal-
traitances étaient associées ou multiformes. Rien que 
pour le premier semestre 2001, Alma a encore reçu 213 
appels relatifs à des situations de maltraitance.

Face à cette violence, même celle qui apparaît comme 
la plus légère, la plus quotidienne, le péril pour les per-
sonnes âgées est toujours grand, voire mortel car les 
répercussions psychiques sont parfois d’une ampleur 
démesurée par rapport à la bénignité de l’agression 
(évolution vers un état dépressif grave ou vers un état 
démentiel, apathie, crainte du lendemain, etc.). Cer-
tains troubles de comportement des personnes âgées 
(accentuation de la perte de mémoire, des troubles du 
langage, repli sur soi, perte de l’appétence du langage, 
de toute envie, suicide, etc.) sont ainsi les signes d’un 
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belangrijke malaise ingevolge een mishandeling of van 
gedragingen ten opzichte van hen die eenvoudigweg 
niet aangepast zijn9.

Inzake zelfmoord heeft de pers onlangs gewag ge-
maakt van het hoog aantal zelfmoorden en pogingen tot 
zelfmoord in België: volgens het NIS telt België gemid-
deld 7 zelfmoorden per dag. Het vormt de eerste doods-
oorzaak bij mannen van 25 tot 45 jaar en de tweede bij 
jongens van 15-25 jaar. In tegenstelling tot wat men zou 
kunnen denken, komt zelfmoord meer voor bij ouderen 
dan bij jongeren. Van het aantal mensen die zelfmoord 
pleegden in 1995 (laatste beschikbare cijfers) waren er 
47,65% ouder dan 84 jaar, en slechts 14,11% tussen 
15 en 24 jaar.

Welke maatregelen zijn mogelijk tegen mishan-
deling?

De voorgaande gegevens met betrekking tot het 
demografi sche fenomeen, tot de realiteit van de mishan-
deling jegens ouderen en de gevolgen hiervan, tonen 
voldoende aan dat we te maken hebben met een ern-
stig probleem dat een aanzienlijk deel van de bejaarde 
Belgische bevolking treft. Hiervoor moeten oplossingen 
gevonden worden.

Het Waals decreet van 5 juni 1997 had een systeem 
ingevoerd om de kwaliteit van de dienstverlening aan 
bejaarden die in een instelling verblijven te controleren. 
Dit decreet geeft de burgemeester een rol in de behan-
deling van de klachten en verzoekt de «Conseil wallon 
du troisième âge» een advies uit te brengen over de 
algehele follow-up van de klachten betreffende de rust-
huizen, de rust- en verzorgingshuizen, de servicefl ats 
en de centra voor dagopvang.

In 2000 werden verscheidene precieze verbintenissen 
aangegaan met betrekking tot concrete maatregelen 
die moeten worden goedgekeurd ter bestrijding van de 
mishandeling van bejaarden. Tot nu toe hebben deze 
verbintenissen geen gevolg gekregen.

malaise important résultant d’une maltraitance ou d’une 
simple inadéquation des comportements envers elles9.

En ce qui concerne le suicide, la presse s’est ré-
cemment fait l’écho du nombre élevé de suicides et 
de tentatives de suicide en Belgique: selon l’INS, on 
dénombre en moyenne 7 suicides par jour en Belgique. 
Il est la première cause de mortalité chez les hommes 
de 25 à 45 ans, et deuxième chez les garçons de 15-
25 ans. Toutefois, contrairement à ce que l’on pourrait 
croire, le suicide touche plus les personnes âgées que 
les jeunes. En 1995 (derniers chiffres disponibles), sur 
le nombre de personnes qui ont commis un suicide, on 
en comptait 47,65% de plus de 84 ans contre 14,11% 
de 15 à 24 ans.

Quelles mesures prendre contre la maltrai-
tance?

Les données précédentes relatives au phénomène 
démographique, à la réalité de la maltraitance à l’égard 
des personnes âgées et de ses conséquences montrent 
à suffi sance que l’on se trouve face à un problème 
grave touchant une partie importante de la population 
âgée belge, auquel il convient de trouver rapidement 
des solutions.

Le décret wallon du 5 juin 1997 avait mis en place 
un système de contrôle de la qualité des services aux 
personnes âgées vivant en institution. Ce décret confère 
au bourgmestre un rôle dans le traitement des plaintes et 
charge le Conseil wallon du 3e âge de remettre un avis 
sur le suivi global des plaintes concernant les maisons 
de retraite, maisons de retraite et de soins, résidences-
services et centres d’accueil de jour.

En 2000, plusieurs engagements précis avaient été 
pris en ce qui concerne les mesures concrètes à adopter 
pour lutter contre la maltraitance des personnes âgées. 
À l’heure actuelle, ces engagements n’ont pas été suivis 
d’effets.

9 A. Gommers, M. Asiel, «Een psychogeriatrische spoedgevallen-
dienst aan huis: resultaten van een onderzoek bij artsen in wacht-
diensten», «Psychogeriatrie, preventieve en curatieve aspecten, 
Internationaal Congres in Brussel, 29 en 30 oktober 1987», Brus-
sel, Stichting Julie Renson, 1988, blz. 51-56; F. Simon, M. Simon, 
P. Galley: «À propos de la dépression de la personne âgée, varia-
tions», Info-Psychiatrique, 1986, Vol. LXVV, blz. 3; J. Maisondieu, 
«Hebben ouderen het recht om te leven?», OCMW Ukkel, Europees 
Colloquium, De rechten en bescherming van bejaarden, 23 novem-
ber 1990, Brussel, EEG/OCMW Ukkel, 1990, blz. 20; Ph. Meire, 
«Vie affective psychodynamique et vieillissement» in: A. Gommers 
en Ph. Van den Bosch de Aguilar, op. cit., blz. 125-151.

9 A. Gommers, M. Asiel, «Les urgences psychiatriques au domicile: 
résultats d’une enquête menée auprès des médecins vigies», 
Psychogériatrie, aspects préventifs et curatifs, Congrès interna-
tional à Bruxelles, les 29 et 30 octobre 1987, Bruxelles, Fondation 
Julie Renson, 1988, pp. 51-56; F. Simon, M. Simon, P. Galley: «À 
propos de la dépression de la personne âgée, variations», Info-
Psychiatrique, 1986, Vol. LXVV, p. 3; J. Maisondien «Les personnes 
âgées ont-elles le droit de vivre?», in CPAS d’Uccle, Colloque euro-
péen, Les droits et protections des personnes âgées, 23 novembre 
1990, Bruxelles, CEE/CPAS d’Uccle, 1990, p. 20; Ph. Meire, «Vie 
affective psychodynamique et vieillissement» in: A. Gommers et 
Ph. Van den Bosch de Aguilar, op. cit., pp. 125-151.
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In zijn verslag voor het jaar 2000 benadrukt de «Con-
seil wallon du troisième âge» zelf dat geen enkel gevolg 
werd gegeven aan de aanbevelingen die hij verwoord 
had om mishandeling van bejaarden te voorkomen.

Het is dringend nodig dat de wetgever een aantal 
maatregelen neemt. Maar welke maatregelen?

De mishandeling van ouderen is een complex feno-
meen dat uit verschillende hoeken moet worden bena-
derd. Om er een einde aan te maken zijn maatregelen 
vereist op verschillende bestuurs- en bevoegdheidsni-
veaus. Op gewestelijk vlak zijn deze maatregelen van 
uiteenlopende aard:

– Zo lijkt het bijvoorbeeld absoluut noodzakelijk dat de 
overheden steun verlenen aan de verenigingen die op 
het terrein al een gans essentiële rol spelen inzake het 
luisteren, maar ook het bemiddelen en het informeren, 
onder andere inspectiediensten en gerechtelijke over-
heden (zoals Info-Home, Alma, CAPAM, APAM, APIA). 
De erkenning en de subsidiëring van deze verenigingen 
moet worden georganiseerd.

– Anderzijds lijkt het essentieel dat de gerontologi-
sche en geriatrische inhoud van de opleidingen voor 
verplegend en verzorgend personeel wordt uitgebreid. 
Bovendien moet er verbetering komen in de levenskwa-
liteit van de bejaarden. Dit impliceert een verbetering 
van de situatie in de instellingen, meer controle in de 
huisvestingsstructuren en een diversificatie van de 
leefplaatsen. Aangezien de mishandeling van bejaarden 
een fenomeen is dat zich voornamelijk binnen families 
afspeelt, zouden er ook steunmaatregelen moeten 
komen voor families die een afhankelijke bejaarde ten 
laste nemen. Algemeen gesteld is het van belang de 
solidariteit binnen families ten opzichte van ouderen te 
verbeteren, en het samenwonen van kinderen en hun 
ouders en grootouders niet te benadelen.

De mishandeling op strafrechtelijk vlak

Op federaal niveau heeft onderhavig voorstel niet de 
bedoeling het probleem in zijn geheel te behandelen. 
Het benadert het probleem van de mishandeling op 
strafrechtelijk vlak. De indieners van het voorstel on-
derkennen wel degelijk de grenzen van het gebruik van 
straffen. Dat kan slechts de allerlaatste remedie vormen, 
want oplossingen door middel van hulp, preventie, be-
middeling die voorafgaan aan het strafrechtelijke niveau 
zijn veel doeltreffender.

Dans son rapport pour l’année 2000, le Conseil wallon 
du 3e âge souligne lui-même qu’aucune suite n’a été 
donnée aux recommandations qu’il avait formulées en 
vue d’une prévention de la maltraitance.

Il est urgent que le législateur prenne un certain 
nombre de mesures. Mais quelles mesures?

La maltraitance des personnes âgées est un phéno-
mène complexe, nécessitant plusieurs angles d’appro-
che et vouloir y mettre un terme implique des mesures 
à différents niveaux de pouvoirs et de compétences. Au 
niveau régional, ces mesures sont d’ordres divers:

– Ainsi, il semble indispensable, par exemple, que les 
pouvoirs publics soutiennent les associations qui, sur le 
terrain déjà, jouent un rôle tout à fait essentiel en ma-
tière d’écoute mais aussi de médiation et d’information, 
notamment des services d’inspection et des autorités 
judiciaires (tels Info-Home, Alma, CAPAM, APAM, APIA). 
Il convient d’organiser l’agrément et le subventionnement 
de ces associations.

– Il paraît essentiel, par ailleurs, de renforcer les 
contenus gérontologiques et gériatriques des formations 
dispensées aux professionnels de la santé et de l’aide 
aux personnes. Il conviendrait d’améliorer la qualité de 
vie des personnes âgées ce qui implique une améliora-
tion de la situation dans les institutions, un renforcement 
des contrôles dans les structures d’hébergement et une 
diversifi cation des lieux de vie. La maltraitance envers 
les personnes âgées étant un phénomène essentielle-
ment intra-familial, des mesures d’aide aux familles qui 
prennent en charge une personne âgée dépendante 
devraient également être mises en place. De manière 
générale, il importe d’améliorer la solidarité familiale 
envers les personnes âgées en ne pénalisant pas la 
cohabitation entre les enfants et leurs ascendants.

La maltraitance au niveau pénal

Au niveau fédéral, la présente proposition n’a pas pour 
ambition de traiter l’ensemble du problème. Elle aborde 
le phénomène de la maltraitance au niveau pénal. Les 
auteurs de la proposition perçoivent bien les limites 
de l’utilisation de la pénalisation. Elle ne peut être que 
l’ultime remède, les solutions d’aide, de prévention, de 
médiation en amont du pénal étant plus effi caces.
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In dit opzicht is het in de allereerste plaats van belang 
in herinnering te brengen dat in de meeste gevallen van 
mishandeling communicatie en bemiddeling een betere 
aanpak vormen dan de gerechtelijke weg10.

Zo blijkt de bemiddeling in strafzaken die werd inge-
voerd door de wet van 10 februari 1994 tot invoeging van 
een artikel 216ter in het Wetboek van strafvordering in 
de werkelijkheid vaak bruikbaarder voor de mishandelde 
persoon. De bemiddelingsprocedure biedt met name het 
voordeel dat ze de dialoog tussen de mishandelende en 
de mishandelde persoon vergemakkelijkt, dat ze aanlei-
ding geeft tot een burgerrechtelijke schadevergoeding, 
dat ze de mishandelde persoon verzorgt en het voordeel 
biedt van een follow-up door een bemiddelingsassi-
stent11. Volgens artikel 216ter wordt de beslissing om 
een beroep te doen op bemiddeling aan de beoordeling 
van de procureur des Konings overgelaten.

Het onderhavige voorstel beoogt de bemiddeling in 
strafzaken aan te moedigen in het geval van strafrechte-
lijke overtredingen die werden begaan ten opzichte van 
personen wier toestand van kwetsbaarheid, met name 
wegens de hoge leeftijd van de persoon, duidelijk was of 
gekend was door de dader van de feiten. Met die bedoe-
ling stelt het verplicht dat de procureur des Konings de 
dader en het slachtoffer oproept om gehoord te worden 
en dat een bemiddeling op touw wordt gezet.

Overeenkomstig artikel 216ter van het Wetboek van 
strafvordering kan de procureur des Konings in dit kader, 
nadat hij door de dienst Justitiehuizen een maatschap-
pelijk onderzoek heeft laten verrichten, de dader van het 
strafbaar feit verzoeken in te stemmen met de uitvoering 
van een dienstverlening.

Voor het overige moeten we vermijden dat van de 
ouderen een bijzondere categorie burgers wordt ge-
maakt wier bescherming zou worden verhoogd, zodat 
de uitsluiting12 waar ze al dikwijls mee te maken krijgen, 
niet in de hand wordt gewerkt. Volgens mij mogen we 
niet vervallen in de misvatting dat een persoon die 65 is 
noodzakelijkerwijze een specifi eke bescherming moet 
krijgen. Het is de zwakheid van een persoon en niet zijn 
leeftijd als dusdanig die een bijzondere bescherming 
moet rechtvaardigen13. Deze zwakheid valt waar te 
nemen bij sommige ouderen, maar ook bij veel jonge 
volwassenen, wegens een ziekte of een handicap.

Avant toute chose, il importe de rappeler, à cet égard, 
que la plupart des cas de maltraitance reçoivent un 
meilleur traitement par la voie de la communication et 
de la médiation plutôt que par la voie judiciaire10.

Ainsi la médiation pénale, introduite par la loi du 
10 février 1994 insérant un article 216ter dans le Code 
d’instruction criminelle, se révèle souvent, dans les faits, 
plus adéquate pour la personne maltraitée. La procédure 
de médiation a notamment l’avantage de faciliter le dia-
logue entre le maltraité et le maltraitant, de susciter une 
réparation civile du dommage, de soigner le maltraitant, 
d’offrir le bénéfi ce du suivi par un assistant de média-
tion11. Cependant, selon l’article 216ter, la décision de 
recourir à la médiation est laissée à l’appréciation du 
procureur du Roi.

La présente proposition vise à encourager la média-
tion pénale dans le cas d’infractions pénales commises 
à l’égard de personnes dont la situation de vulnérabilité, 
notamment en raison du grand âge de la personne, était 
apparente ou connue de l’auteur des faits. Pour ce faire, 
elle rend obligatoires la convocation par le procureur du 
Roi de l’auteur et de la victime aux fi ns d’être entendus 
ainsi que l’organisation d’une médiation.

Dans ce cadre, le procureur du Roi peut, conformé-
ment à l’article 216ter du Code d’instruction criminelle, 
après avoir fait procéder à une enquête sociale par 
le service des maisons de justice, inviter l’auteur de 
l’infraction à exécuter des travaux d’intérêt général, par 
exemple, dans des maisons de repos ou dans des as-
sociations fournissant des prestations de services aux 
personnes âgées ou handicapées.

Pour le surplus, il faut éviter de faire de la personne 
âgée une catégorie particulière de citoyens dont la 
protection serait renforcée sous peine d’accentuer l’os-
tracisme que l’on rencontre déjà souvent à leur égard12. 
Il ne faut pas, à mon sens, tomber dans le travers de 
considérer qu’une personne âgée de 65 ans doit né-
cessairement faire l’objet d’une protection spécifi que. 
C’est la fragilité de la personne, et non l’âge en tant que 
tel, qui doit motiver une protection particulière13. Cette 
fragilité se retrouve chez certaines personnes âgées, 
mais aussi chez beaucoup de jeunes adultes, parce 
qu’ils sont malades ou handicapés.

10 A. Schiffi no, o.c., blz. 111 en 115.
11 Ibidem, blz. 107.
12 C. Nyssens, «Maltraitance des personnes âgées», Journal des 

procès, nr. 393, Brussel, Bruylant, 2000, blz. 18.
13 X. Leroy, «Âge et autonomie», Journal des procès, nr. 393, Brussel, 

Bruylant, 2000, blz. 12.

10 A. Schiffi no, op.cit., p. 111 et 115.
11 Ibidem, p. 107.
12 C. Nyssens, «Maltraitance des personnes âgées», Journal des 

procès, n° 393, Bruxelles, Bruylant, 2000, p. 18.
13 X. Leroy, «Âge et autonomie», Journal des procès, n° 393, Bruxel-

les, Bruylant, 2000, p. 12.
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Naar het voorbeeld van wat er al bestaat met be-
trekking tot minderjarigen, met name in de wet van 
28 november 2000 betreffende de strafrechtelijke be-
scherming van minderjarigen, moet er voor de kwetsbare 
personen een aangepaste juridische bescherming wor-
den uitgedacht. Zoals sommige auteurs in herinnering 
brengen, maakt artikel 23 van de Belgische Grondwet 
deze stap dringend14. Dit artikel bepaalt dat iedereen 
het recht heeft op een leven in overeenstemming met 
de menselijke waardigheid. Hiertoe moet de wet, het 
decreet of de ordonnantie de economische, sociale 
en culturele rechten waarborgen en de voorwaarden 
voor hun uitoefening vastleggen. Artikel 22bis van onze 
Grondwet stelt dat ieder kind recht heeft op eerbiediging 
van zijn morele, lichamelijke, geestelijke en seksuele in-
tegriteit. Moet hetzelfde niet gelden voor de zogenaamde 
ouderen?15

Onlangs heeft de Commissie «Vieillissement et 
Droit» van de Franstalige Orde van de Brusselse balie 
een reeks aanbevelingen gedaan met het oog op het 
amenderen van het Strafwetboek en het Wetboek van 
strafvordering, en ook de specifi eke strafrechtelijke en 
burgerlijke wetgevingen, in de zin van een aanpassing 
van de wetgeving aan de noden met betrekking tot de 
waardigheid van elke persoon.

Onderhavig wetsvoorstel gaat uit van de werkzaam-
heden van deze commissie, meer in het bijzonder van 
het dossier van meester Albert Evrard, lid van deze 
commissie16.

In de geest van deze werkzaamheden en naar het 
voorbeeld van het Franse Strafwetboek, voert onderha-
vig voorstel de notie kwetsbare persoon in en voorziet 
het in specifi eke straffen als bepaalde feiten werden 
begaan tegen personen «wier toestand van kwetsbaar-
heid, wegens hun leeftijd, een ziekte, een zwangerschap 
of een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk was of 
gekend was door de dader van de feiten».

De bedoelde feiten zijn:

– verhinderen van de vrije uitoefening van een 
eredienst of van ongeacht welke niet-confessionele 
levensbeschouwing,

– valsheid in authentieke en openbare geschriften 
door een ambtenaar,

À l’instar de ce qui existe déjà à l’égard des mineurs, 
notamment dans la loi du 28 novembre 2000 relative à la 
protection pénale des mineurs, il convient de concevoir 
pour les personnes vulnérables une protection juridi-
que appropriée. Comme le rappellent certains auteurs, 
l’article 23 de la Constitution belge rend urgente cette 
démarche14. Cet article dispose que chacun a le droit de 
mener une vie conforme à la dignité humaine. À cette 
fi n, la loi, le décret ou l’ordonnance doivent garantir les 
droits économiques, sociaux et culturels et déterminer 
les conditions de leur exercice. Et si l’article 22bis de 
notre Constitution vise pour chaque enfant le droit au 
respect de l’intégrité morale, physique, psychique et 
sexuelle, ne doit-il pas en être de même pour les per-
sonnes dites âgées?15

La Commission  «Vieillissement et Droit» de l’Ordre 
français du barreau de Bruxelles a émis une série de 
recommandations visant à amender le Code pénal et le 
Code d’instruction criminelle, ainsi que les législations 
particulières tant pénales que civiles, dans un esprit 
d’adaptation de la législation aux exigences de la dignité 
de toute personne.

La présente proposition de loi s’inspire des travaux 
de cette commission et, en particulier, du dossier de Me 
Albert Evrard, membre de cette commission16.

Dans l’esprit de ces travaux, la présente proposition, 
à l’instar du Code pénal français, instaure la notion de 
personne vulnérable et prévoit des peines spécifi ques 
lorsque certains faits ont été commis à l’encontre de 
personnes «dont la situation de vulnérabilité, en raison 
de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou 
d’une défi cience physique ou mentale était apparente 
ou connue de l’auteur des faits.»

Les faits visés sont:

– l’entrave au libre exercice d’un culte ou à toute ex-
pression philosophique non confessionnelle,

– le faux en écriture authentique et publique commis 
par un fonctionnaire public,

14 A. Evrard, «Le tabou de la maltraitance des personnes âgées», 
Journal des procès, nr. 403, Brussel, Bruylant, 2000, blz. 6.

15 Ibidem, blz. 6.
16 A. Evrard, «Maltraitance et personnes âgées. Réfl exions pour un 

changement des pratiques judiciaires et une adaptation du Code 
pénal belge», Journal des procès, nr. 392, Brussel, Bruylant, 2000, 
blz. 10 tot 18.

14 A. Evrard, «Le tabou de la maltraitance des personnes âgées», 
Journal des procès, nº 403, Bruxelles, Bruylant, 2000, p. 6.

15 Ibidem, p. 6.
16 A. Evrard, «Maltraitance et personnes âgées. Réfl exions pour un 

changement des pratiques judiciaires et une adaptation du Code 
pénal belge», Journal des procès, nº 392, Bruxelles, Bruylant, 
2000, pp. 10 à 18.
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– verduistering, knevelarij of belangenneming door 
een ambtenaar,

– bedreiging met een aanslag en verspreiding van 
valse inlichtingen betreffende bedreigingen met een 
onbestaand kwaad,

– gijzeling,

– verlating, achterlating in behoeftige toestand, 
onthouden van voedsel of verzorging, ontvoering en 
verberging,

– aanranding van de eerbaarheid of verkrachting,

– opzettelijk doden en opzettelijk toebrengen van 
lichamelijk letsel,

– weigering hulp te bieden aan iemand die in gevaar 
verkeert,

– aanhouding of onwettige en willekeurige gevan-
genhouding,

– belaging,

– diefstal, afpersing, misbruik van vertrouwen, op-
lichting, bedriegerij.

De straffen zijn:

– ofwel die welke vastgesteld zijn als dezelfde mis-
daad of hetzelfde misdrijf werden begaan t.o.v. een min-
derjarige: dit geldt voor gijzeling, verlating, achterlating 
in een behoeftige toestand, onthouden van voedsel of 
verzorging, ontvoering en verberging, opzettelijk doden 
of opzettelijk toebrengen van lichamelijk letsel, weigering 
hulp te bieden aan iemand die in gevaar verkeert, aan-
houding of onwettige of willekeurige gevangenhouding, 
oplichting of bedriegerij;

– ofwel het creëren van verzwarende omstandighe-
den, inzake de bestraffi ng van bepaalde misdrijven, 
zoals het verhinderen van de uitoefening van een ere-
dienst, bedreiging met een aanslag of valse inlichtingen 
betreffende bedreigingen met een onbestaand kwaad, 
aanranding van de eerbaarheid of verkrachting.

Anderzijds wordt een einde gemaakt aan de straf-
rechtelijke straffeloosheid die bestaat bij toestanden van 
misdaden en misdrijven tegen eigendommen (diefstal-
len, afpersingen, misbruik van vertrouwen, oplichting, 
bedriegerij) als de feiten binnen de familie werden be-
gaan. Een bepaalde oude opvatting in verband met het 
familiebelang rechtvaardigde alleen burgerrechtelijke 
schadeloosstellingen. Gelet op de manier waarop de 

– le détournement, la concussion ou la prise d’intérêt 
commis par un fonctionnaire public,

– les menaces d’attentats ou la diffusion de fausses in-
formations relatives à des menaces de mal inexistant,

– la prise d’otage,

– le délaissement, l’abandon dans le besoin, la priva-
tion d’aliments ou de soins, l’enlèvement et le recel,

– l’attentat à la pudeur ou le viol,

– l’homicide et les lésions corporelles volontaires,

– la non-assistance à personne en danger,

– l’arrestation ou la détention illégale et arbitraire,

– le harcèlement,

– le vol, l’extorsion, l’abus de confi ance, l’escroquerie, 
la tromperie.

Les peines prévues sont:

– soit celles prévues lorsque le même crime ou délit a 
été commis à l’encontre d’un mineur: ainsi en est-il pour 
la prise d’otages, le délaissement, l’abandon dans le be-
soin, la privation d’aliments ou de soins, l’enlèvement ou 
le recel, l’homicide et les lésions corporelles volontaires, 
la non-assistance à personne en danger, l’arrestation 
ou la détention illégale ou arbitraire, l’escroquerie ou 
la tromperie;

– soit la création de circonstances aggravantes, en 
ce qui concerne la répression de certains délits, par 
exemple, l’entrave à l’exercice d’un culte, les menaces 
d’attentat ou les fausses informations relatives à des 
menaces de mal inexistant, l’attentat à la pudeur ou le 
viol.

Par ailleurs, l’impunité pénale qui existe dans les si-
tuations de crimes et délits contre les propriétés (vols, 
extorsions, abus de confi ance, escroquerie, tromperie) 
lorsque les faits ont été commis au sein de la famille est 
supprimée. En effet, une certaine conception ancienne 
de l’intérêt de la famille justifi ait les seules réparations 
civiles. Vu l’évolution de la famille, il semble cependant 
que la répression pénale de ces actes peut se justifi er, 
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familie evolueert, lijkt het evenwel dat de strafrechtelijke 
beteugeling van deze handelingen kan worden gerecht-
vaardigd, in het bijzonder als het gaat om feiten die 
begaan werden tussen bloedverwanten in de opgaande 
of de nederdalende lijn.

Specifi eke straffen worden trouwens bepaald als 
dit gerechtvaardigd is; zo kan de straf van bijzondere 
verbeurdverklaring worden uitgesproken ingeval van 
verduistering, knevelarij of belangenneming door een 
ambtenaar en ook ingeval van diefstal of afpersingen.

Als de aanranding van de eerbaarheid werd begaan 
door een persoon aan wiens zorgen de kwetsbare per-
soon werd toevertrouwd, kan de rechter de uitoefening 
van een activiteit op het vlak van het beheer of de directie 
van een collectieve huisvestingsstructuur verbieden.

De bloedverwanten in de nederdalende lijn worden 
gestraft met straffen voor verlating van familie als ze 
veroordeeld werden tot een alimentatieverplichting ten 
opzicht van een bloedverwant in de opgaande lijn en 
opzettelijk verzuimen de door de sociale wetgeving voor-
ziene formaliteiten te vervullen en hun bloedverwant in 
de opgaande lijn op die manier beroven van de voordelen 
waarop hij aanspraak kon maken.

Het voorstel houdt ook rekening met de moeilijkheid 
die kwetsbare personen, meer in het bijzonder ouderen, 
kunnen hebben om de mishandelingen waarvan ze 
slachtoffer zijn aan het licht te brengen.

– Zo maakt het voorstel een rechtsvordering mogelijk 
vanwege verenigingen die instaan voor preventie, het 
geven van advies en het oplossen van confl icten binnen 
families of instellingen, in gevallen van mishandeling 
waarvan ze weet zouden hebben en die beantwoorden 
aan de strafrechtelijke omschrijvingen waarnaar onder-
havig voorstel verwijst. Deze bepaling, die al bestaat in 
het beperkte kader van de wet van 24 november 1997 ter 
bestrijding van echtelijk geweld, is onmisbaar aangezien 
de personen die met name wegens hun leeftijd in een 
toestand van kwetsbaarheid verkeren, uit vrees voor 
vergelding vaak nalaten de mishandelingen of geweld 
tegen hun persoon of hun goederen aan te geven omdat 
ze vrezen defi nitief te worden geplunderd of verlaten.

– Het voorstel maakt ook de teruggave mogelijk van 
verbeurdverklaarde goederen aan de bejaarden die ei-
genaar is en die zich geen burgerlijke partij zou hebben 
gesteld en niet gekend zou zijn door de rechter omdat hij 
geen betrokken partij was. De invoering van het begrip   
«benadeelde persoon» maakt een oplossing mogelijk 
voor de moeilijkheden die ouderen vaak ondervinden 

en particulier, s’il s’agit de faits commis entre ascendants 
et descendants.

Des peines spécifi ques sont par ailleurs prévues 
lorsque cela se justifi e: ainsi en cas de détournement, 
de concussion ou de prise d’intérêt d’un fonctionnaire 
public, de même en cas de vol ou d’extorsions, la peine 
de confi scation spéciale peut être prononcée.

Si l’attentat à la pudeur ou le viol a été commis par une 
personne aux soins de laquelle la personne vulnérable 
a été confi ée, l’exercice d’une activité de gestion ou de 
direction d’une structure d’hébergement collectif peut 
être interdite par le juge.

Les descendants sont punis des peines d’abandon de 
famille lorsque, condamnés à une obligation d’aliment à 
l’égard d’un ascendant, ils s’abstiennent volontairement 
de remplir les formalités prévues par la législation sociale 
et privent ainsi leur ascendant des avantages auxquels 
celui-ci pouvait prétendre.

La proposition tient également compte de la diffi -
culté que peuvent éprouver les personnes vulnérables, 
particulièrement les personnes âgées, à dénoncer les 
maltraitances dont elles sont victimes:

– Ainsi la proposition permet l’action en justice d’as-
sociations prenant en charge la prévention, le conseil 
et la résolution de confl its au sein de la famille ou d’ins-
titutions d’hébergement, dans des cas de maltraitance 
dont elles auraient connaissance et qui feraient l’objet 
des qualifi cations pénales auxquelles se réfère la pré-
sente proposition. Cette disposition, qui existe déjà dans 
le cadre limité de la loi du 24 novembre 1997 visant à 
combattre la violence au sein du couple, est indispen-
sable dans la mesure où, par crainte de représailles, les 
personnes en situation de vulnérabilité, notamment en 
raison de leur âge, souvent renoncent à dénoncer les 
maltraitances ou les violences dont elles sont victimes 
sur leur personne ou leurs biens, de crainte d’être défi -
nitivement dépouillées ou abandonnées.

– La proposition permet aussi la restitution des cho-
ses confi squées à la personne âgée, propriétaire, qui 
ne se serait pas constituée partie civile et qui, n’étant 
pas partie à la cause, ne serait pas connue du juge. 
L’introduction de la notion de  «personne lésée» permet 
de répondre aux diffi cultés qu’éprouvent souvent les 
personnes âgées à se constituer partie civile lorsqu’elles 
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om zich burgerlijke partij te stellen als ze het slachtoffer 
zijn geweest van diefstallen, vooral die welke werden 
begaan door familieleden.

– Voor de kwetsbare persoon in de zin van onderha-
vige wet, die slachtoffer of getuige is van bepaalde feiten 
als bedoeld in het Strafwetboek wordt in de mogelijkheid 
voorzien om zich te laten vergezellen door een meer-
derjarige persoon die hij kiest bij ieder verhoor door de 
gerechtelijke instantie, en in de mogelijkheid om een 
audiovisuele opname te maken van het verhoor van de 
kwetsbare persoon. Deze bepalingen zijn geënt op deze 
voor het verhoren van minderjarigen.

We moeten meteen vaststellen dat de bewustmaking 
ten opzicht van de mishandeling van ouderen thans 
niet schijnt te bestaan in de rechtswereld. Onderhavig 
voorstel beoogt ook de aandacht van de magistraten 
te vestigen op de dossiers waarin de slachtoffers van 
strafbare feiten personen zijn in een toestand van kwets-
baarheid wegens hun leeftijd of wegens een lichamelijke 
of mentale handicap. Het is van belang rekening te 
houden met de gevolgen op het vlak van de lichame-
lijke, psychologische of fi nanciële beproeving die een 
gerechtelijke procedure kan vormen, vooral voor een 
oudere persoon.

In die zin voorziet het voorstel in:

– het aangeven van de leeftijd of de bijzondere 
toestand van kwetsbaarheid van het slachtoffer op het 
kaft van de dossiers en in de verhoorverslagen: deze 
aanduiding vormt een eenvoudige maar doeltreffende 
maatregel om de aandacht van de magistraten en de 
advocaten te vestigen op de noodzaak om de latere 
verslagen onverwijld te behandelen. Zoals gelijk welk 
slachtoffer heeft de oudere immers het recht te hopen 
dat zijn toestand van slachtoffer tijdens zijn leven wordt 
erkend en dat de schade die hij heeft geleden, wordt 
vergoed;

– een regelmatige controle door de kamer van inbe-
schuldigingstelling op het onderzoek betreffende iedere 
kwetsbare persoon in de zin van de wet.

ont été victimes de vols, particulièrement si ceux-ci ont 
été commis par des membres de la famille.

– La possibilité est prévue pour la personne vulnérable 
au sens de la présente loi, victime ou témoin de certains 
faits visés au Code pénal, de se faire accompagner par 
la personne majeure de son choix lors de toute audition 
effectuée par l’autorité judiciaire et de même que la 
possibilité de procéder à un enregistrement audiovisuel 
de l’audition de la personne vulnérable. Ces dispositions 
sont calquées sur celles prévues en ce qui concerne 
l’audition des mineurs.

Il faut d’emblée constater que la sensibilisation à la 
maltraitance des personnes âgées ne semble pas exister 
actuellement au sein du monde judiciaire. La présente 
proposition vise aussi à attirer l’attention des magistrats 
sur les dossiers dans lesquels les victimes d’infractions 
pénales sont des personnes en situation de vulnérabilité 
en raison de leur âge ou d’un handicap physique ou 
mental. Il importe de tenir compte des conséquences en 
termes d’épreuve physique, psychologique ou fi nancière, 
que peut avoir une procédure judiciaire en particulier 
pour la personne âgée.

Dans cet esprit, la proposition prévoit:

– l’indication de l’âge ou de la situation particulière de 
vulnérabilité de la victime sur la couverture des dossiers 
et dans les procès-verbaux d’audition: cette indication 
est une mesure simple mais effi cace, pour attirer l’atten-
tion des magistrats et des avocats sur la nécessité de 
diligenter les actes ultérieurs sans tarder. La personne 
âgée victime, comme toute victime, est en effet en droit 
d’espérer qu’il y ait, de son vivant, reconnaissance de 
sa situation de victime et réparation du préjudice qu’elle 
a subi;

– un contrôle régulier par la chambre des mises en 
accusation des instructions concernant toute personne 
vulnérable au sens de la loi.
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COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Artikel 2

Met de voorgestelde wijziging wordt getracht de 
probleemsituaties te verhelpen waarin bejaarden vaak 
terechtkomen wanneer zij zich burgerlijke partij stellen 
nadat zij het slachtoffer zijn geworden van diefstal, inzon-
derheid diefstal gepleegd door familieleden. Aangezien 
de bejaarden geen partij in het geding zijn, zijn zij niet 
bij de rechter bekend. De voorgestelde tekst voorziet in 
de teruggave van de in beslag genomen goederen aan 
de benadeelde bejaarde die er de eigenaar van is en die 
zich geen burgerlijke partij zou hebben gesteld.

Art. 3

De voorgestelde bepaling legt een strengere straf op 
aan iedere persoon die door zijn gedrag de vrijheid van 
eredienst en de vrije uitoefening ervan zou verhinderen 
van personen die zich in een kwetsbare situatie bevin-
den, inzonderheid vanwege hun leeftijd.

Er bestaan immers concrete situaties die aantonen 
dat bejaarden vanwege een gebrek aan personeel, kle-
dij of organisatie geen toegang kunnen hebben tot de 
handelingen van de eredienst die ze uitoefenen.

Overeenkomstig de Grondwet beoogt de bescherming 
eveneens het aanhangen van elke niet-confessionele 
levensbeschouwing.

Art. 4

Het voorgestelde artikel 195bis beoogt de bescher-
ming van personen in een kwetsbare situatie tegen 
elk schadelijk optreden van ambtenaren of openbare 
ambtsdragers die valsheid in authentieke en openbare 
geschriften zouden plegen ten nadele van eerstge-
noemde personen.

Bejaarden kunnen in contact komen met een oneer-
lijke ambtenaar of notaris die als dader of mededader, 
vrijwillig of uit nalatigheid, meewerkt aan de beroving 
van de bejaarde van zijn goederen in het voordeel van 
familieleden of derden.

Art. 5

In het voorgestelde artikel 245bis wordt gepreciseerd 
dat wanneer tegen een kwetsbare persoon verduiste-
ring, knevelarij of belangenneming is gepleegd door een 

COMMENTAIRES DES ARTICLES 

Article 2

La modifi cation proposée vise à répondre aux diffi -
cultés qu’éprouvent souvent les personnes âgées à se 
constituer partie civile lorsqu’elles ont été victimes de 
vols, particulièrement si ceux-ci sont commis par des 
membres de la famille. N’étant pas parties à la cause, 
les personnes âgées ne sont dès lors pas connues du 
juge. Le texte proposé permet la restitution des choses 
confi squées à la personne âgée lésée, propriétaire, qui 
ne serait pas constituée partie civile.

Art. 3

La disposition proposée prévoit une peine plus sévère 
à l’encontre de toute personne qui, par son comporte-
ment, entraverait la liberté de manifestation et d’exercice 
d’un culte au détriment de personnes en situation de 
vulnérabilité, notamment en raison de leur âge.

Il existe en effet des situations concrètes indiquant 
que par manque de personnel, de vêtements ou d’orga-
nisation, des personnes âgées ne peuvent avoir accès 
aux services d’un culte qu’elles pratiquent.

Conformément à la Constitution, la protection vise 
également la participation ou l’exercice de toute expres-
sion philosophique non confessionnelle.

Art. 4

L’article 195bis proposé vise à protéger les person-
nes en situation de vulnérabilité contre tout agissement 
nuisible de fonctionnaires ou d’offi ciers publics qui com-
mettraient des faux en écriture authentiques et publiques 
à leur préjudice.

Les personnes âgées peuvent se trouver confrontées 
à un fonctionnaire ou un notaire indélicat qui, comme 
auteur ou complice, peut participer volontairement ou 
par négligence à l’organisation d’un dépouillement de 
biens au profi t de familiers ou de tiers.

Art. 5

L’article 245bis précise que lorsque le détournement, 
la concussion ou la prise d’intérêt commis par une per-
sonne qui exerce une fonction publique a été commis 
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persoon die een openbaar ambt uitoefent, bijzondere 
verbeurdverklaring als straf mag worden toegepast.

Art. 6

Die nieuwe bepaling beoogt situaties waarin be-
jaarden willens en wetens in een klimaat van terreur 
en afzondering worden gehouden door het geven van 
valse inlichtingen betreffende bedreigingen met een 
onbestaand kwaad.

Door het kunstmatig creëren van een bedreigende 
omgeving worden bejaarden door mensen die voor hen 
zorg dragen, gedwongen zich thuis af te zonderen. De 
bejaarden moeten dan niet meer door hen worden aan-
gekleed voor gelegenheden buitenshuis. Er zijn al con-
crete gevallen bekend van bedreigingen met uitzetting 
uit het huis, chantage, bewaking door een bloeddorstige 
hond, die de bejaarden moet beletten hun kamer of het 
gebouw waar zij wonen, te verlaten.

De bepaling stelt dat er verzwarende omstandigheden 
zijn wanneer er sprake is van bedreigingen met een aan-
slag en valse inlichtingen betreffende ernstige aanslagen 
ten nadele van een kwetsbaar persoon.

Art. 7

Het voorgestelde lid bestraft gijzeling met levenslange 
opsluiting wanneer de gijzelaar zich in een kwetsbare 
situatie bevindt als beschreven in de wet. Het betreft 
dezelfde straf als die waarin is voorzien in de wet van 
28 november 2000 wanneer de gijzelaar minderjarig 
is.

Art. 8

Bij dit artikel wordt artikel 376 van het Strafwetboek 
gewijzigd dat de aanranding van de eerbaarheid of ver-
krachting gepleegd op een persoon die ten gevolge van 
zwangerschap, ziekte, onvolwaardigheid dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek bijzonder kwetsbaar is, 
gestraft met opsluiting van tien tot vijftien jaar. De termi-
nologie die in het artikel wordt gehanteerd, wordt licht 
aangepast. Artikel 376 beoogt voortaan elke persoon 
wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwan-
gerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek 
duidelijk is of bekend is bij de dader van de feiten.

au préjudice d’une personne vulnérable, la peine de 
confi scation spéciale peut être appliquée.

Art. 6

Cette nouvelle disposition vise à prendre en compte 
les situations où les personnes âgées se trouvent 
sciemment maintenues dans un climat de terreur et 
d’isolement créé par la diffusion de fausses informations 
relatives à des menaces de mal inexistant.

En créant artifi ciellement un environnement mena-
çant, les personnes ayant la garde de personnes âgées 
forcent celles-ci à se terrer à leur domicile. Cela leur évite 
de devoir notamment habiller les personnes âgées pour 
sortir. Des situations concrètes ont été signalées telles 
menaces de mise à la porte, chantages, garde assurée 
par un chien féroce empêchant les personnes de sortir 
de leur chambre ou du bâtiment où elles vivent.

La disposition prévoit qu’il y a circonstance aggravante 
si les menaces d’attentat et les fausses informations 
relatives à un attentat grave ont été émises au préjudice 
d’une personne vulnérable.

Art. 7

L’alinéa proposé punit de la réclusion à perpé-
tuité la prise d’otage lorsque la personne prise comme 
otage est une personne vulnérable au sens de la loi. Il 
s’agit de la même peine que celle prévue par la loi du 
28 novembre 2000 lorsque la personne prise comme 
otage est un mineur.

Art. 8

Cet article modifi e l’article 376 du Code pénal, qui 
punit l’attentat à la pudeur ou le viol commis à l’encontre 
d’une personne particulièrement vulnérable en raison 
d’un état de grossesse, d’une maladie, d’une infi rmité ou 
d’un défi cience physique ou mentale de la réclusion de 
dix à quinze ans. La terminologie utilisée dans l’article est 
légèrement adaptée. L’article 376 vise désormais toute 
personne dont la situation de vulnérabilité en raison de 
l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une 
défi cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits.
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Art. 9

Er is sprake van verzwarende omstandigheid wanneer 
de aanranding van de eerbaarheid of de verkrachting 
gepleegd is door een bloedverwant in de rechte nederda-
lende lijn of in de zijlijn of door personen aan wie de zorg 
voor de kwetsbare persoon is toevertrouwd (geneesheer, 
offi cier van gezondheid, enz.).

Art. 10

Artikel 378 van het Strafwetboek wordt aangevuld 
om de rechtbanken in staat te stellen de veroordeelde 
die schuldig is bevonden aan aanranding van de eer-
baarheid of verkrachting van een kwetsbaar persoon, 
te verbieden een beheers- of bestuursactiviteit uit te 
oefenen in een structuur voor gemeenschappelijk verblijf. 
De bedoeling is te vermijden dat veroordeelden opnieuw 
een al dan niet winstgevende activiteit kunnen uitoefenen 
waardoor zij met hun slachtoffer in contact komen. Men 
wil verhinderen dat veroordeelden hun medewerking 
verlenen of rechtstreeks of onrechtstreeks beslissingen 
nemen in die welbepaalde activiteitensector.

Art. 11

De voorgestelde bepaling legt de bloedverwanten in 
de nederdalende lijn de straffen op die zijn vastgesteld 
voor familieverlating, wanneer zij die veroordeeld zijn 
om een uitkering tot onderhoud te betalen aan een 
bloedverwant in de opgaande lijn, zich vrijwillig ervan 
onthouden de door de sociale wetgeving voorgeschre-
ven formaliteiten te vervullen en hun bloedverwant in de 
opgaande lijn aldus beroven van de voordelen waarop 
deze aanspraak kon maken.

Art. 12 tot 14

De gewijzigde artikelen leggen aan de daders van 
opzettelijk doden van of opzettelijk toebrengen van licha-
melijk letsel aan kwetsbare personen dezelfde straffen 
op als die welke gelden voor dezelfde misdrijven jegens 
minderjarigen.

Art. 15

De voorgestelde bepaling legt aan de persoon die 
zich schuldig maakt aan het niet verlenen van bijstand 
aan een kwetsbaar persoon in gevaar, dezelfde straffen 
op als die welke gelden voor hetzelfde misdrijf jegens 
minderjarigen.

Art. 9

Il y a circonstance aggravante si l’attentat à la pudeur 
ou le viol a été commis par un descendant en ligne 
directe ou collatérale ou par les personnes aux soins 
desquelles la personne vulnérable a été confi ée (mé-
decin, offi cier de santé, etc.).

Art. 10

L’article 378 du Code pénal est complété afi n de per-
mettre aux tribunaux d’interdire au condamné, coupable 
d’attentat à la pudeur ou de viol à l’encontre d’une per-
sonne vulnérable, l’exercice d’une activité de gestion ou 
de direction d’une structure d’hébergement collectif. Le 
but est d’éviter que les personnes condamnées puissent 
à nouveau exercer une activité, lucrative ou non, en lien 
avec les victimes. Il s’agit de faire obstacle à la prise de 
participation ou la prise de décision directe ou indirecte 
de personnes condamnées dans ce secteur d’activités 
bien précis.

Art. 11

La disposition proposée punit les descendants des 
peines prévues en cas d’abandon de famille lorsque, 
condamnés à une obligation d’aliment à l’égard d’un 
ascendant, ils s’abstiennent volontairement de remplir 
les formalités prévues par la législation sociale et privent 
ainsi leur ascendant des avantages auxquels celui-ci 
pouvait prétendre.

Art. 12 à 14

Les articles modifi és punissent les auteurs d’homicide 
et de lésions corporelles volontaires à l’encontre des 
personnes vulnérables des mêmes peines que celles 
prévues pour les mêmes infractions à l’encontre de 
mineurs.

Art. 15

La disposition proposée punit la personne qui se 
rend coupable de non-assistance à personne en dan-
ger envers une personne en situation de vulnérabilité, 
des mêmes peines que celles prévues pour la même 
infraction commise envers des mineurs.
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Die aanpassing moet het onrechtstreeks mogelijk 
maken elke persoon te straffen die weet heeft van een 
toestand van verlating, van mishandeling of onthouding 
waarbij een minderjarige of een kwestbaar persoon in 
de zin van de wet is betrokken, en die de bevoegde 
gerechtelijke of administratieve overheden daarvan niet 
op de hoogte heeft gebracht, onverminderd de eventu-
ele toepassing van de artikelen 458 en 458bis van het 
Strafwetboek.

In dat verband moet artikel 434-3 van het Franse Straf-
wetboek worden vermeld dat een gevangenisstraf oplegt 
van drie jaar en een boete van 300 000 Franse frank per 
feit aan iedere persoon die weet had van onthoudingen, 
mishandelingen of seksuele misdrijven ten aanzien van 
een minderjarige tot 15 jaar of ten aanzien van een per-
soon die vanwege leeftijd, ziekte, een onvolwaardigheid 
dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek niet in staat 
is om zichzelf te beschermen, en de gerechtelijke of 
administratieve overheden daarvan niet op de hoogte 
heeft gebracht. Personen die tot eenzame opsluiting zijn 
veroordeeld onder de voorwaarden die zijn opgenomen 
in het artikel 226-13 van het Franse Strafwetboek, vor-
men een uitzondering op die bepaling.

Art. 16 tot 22

Er zijn concrete situaties bekend waarin bejaarden 
het slachtoffer zijn van een reeks nalatigheden: perso-
nen die verscheidene dagen zonder voedsel of drank 
worden achtergelaten in een kille, vochtige kamer of in 
een oververwarmde kamer zonder venster; personen 
van wie de schotel niet wordt opgehaald zolang niet 
alles is opgegeten; personen die onvoldoende gekookt, 
slecht smakend of zelfs bedorven voedsel voorgescho-
teld krijgen; personen die onder dwang voedsel tot zich 
nemen terwijl zij weigeren te eten omdat hun religie of 
een sociaal gebruik hun dat verbiedt.

Er zijn ook gevallen van bejaarden die geneesmid-
delen, verzorging, dagelijkse hygiëne onthouden worden 
of die «murw» worden gemaakt door medisch onver-
antwoorde neuroleptica of slaapmiddelen die leiden tot 
verwarring, geheugenstoornissen, desoriëntatie in de 
tijd en in de ruimte, zelfverwaarlozing, opgewondenheid 
en slaperigheid.

De daders kunnen familieleden zijn of iedere persoon 
die de zorg voor de bejaarde op zich heeft genomen. 
Zij laten het soms zover komen uit zuinigheid of om hun 
eigen rust te vrijwaren.

Artikel 423 van het Strafwetboek straft hem die 
een persoon verlaat, die niet in staat is om zichzelf te 

Cette adaptation doit permettre indirectement de 
sanctionner toute personne qui, ayant connaissance 
d’une situation d’abandon, de mauvais traitements ou 
de privations impliquant un mineur ou une personne 
vulnérable au sens de la loi, n’en aura pas avisé les 
autorités judiciaires ou administratives compétentes, 
sans préjudicie de l’application éventuelle des articles 
458 et 458bis du Code pénal.

Il faut mentionner, à cet égard, l’article 434-3 du Code 
pénal français, lequel punit de trois ans d’emprisonne-
ment et de 300 000 francs français d’amende le fait pour 
quiconque, ayant eu connaissance de privations, de 
mauvais traitements ou d’atteintes sexuelles infl igées à 
un mineur de quinze ans ou à une personne qui n’est 
pas en mesure de se protéger en raison de son âge, 
d’une maladie, d’une infi rmité, d’une défi cience physique 
ou psychique ou d’un état de grossesse, de ne pas en 
informer les autorités judiciaires ou administratives. Sont 
exceptées de cette disposition les personnes tenues au 
secret dans les conditions prévues à l’articles 226-13 
du Code pénal français.

Art. 16 à 22

Des situations concrètes sont rapportées où les 
personnes âgées sont victimes d’une série de négli-
gences: des personnes sont laissées sans nourriture ou 
sans boisson pendant plusieurs jours, ou dans un local 
maintenu froid, humide ou, au contraire, surchauffé et 
dépourvu de fenêtre; des personnes à qui le plateau n’est 
pas retiré tant que tout n’est pas mangé, des personnes 
auxquelles on sert des aliments insuffi samment cuits 
ou de mauvais goût, voire une nourriture avariée; des 
personnes que l’on force à manger des aliments qu’elles 
se refusent à manger en raison d’un interdit religieux ou 
d’une habitude sociale.

On peut aussi mentionner des cas où des personnes 
âgées sont privées de médicaments, de soins, d’hygiène 
quotidienne ou que l’on «assomme» de neuroleptiques, 
ou de somnifères, non justifi és médicalement, entraînant 
des confusions, des troubles de la mémoire, des déso-
rientations dans l’espace et le temps, des négligences 
de soi, de l’agitation, de la somnolence.

Les auteurs peuvent être les membres de la famille 
ou toute personne en charge de la personne âgée. Ils 
laissent de telles situations s’instaurer par souci d’éco-
nomie parfois, ou pour préserver leur tranquillité.

L’article 423 du Code pénal punit celui qui délaisse 
une personne incapable des mêmes peines que celles 
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beschermen, met dezelfde straffen als hetzelfde feit 
gepleegd op een minderjarige.

De voorgestelde artikelen 16 en 17 strekken ertoe 
het begrip onbekwame te vervangen door het ruimere 
begrip kwetsbaar persoon, dit wil zeggen elke persoon 
die niet in staat is zichzelf te beschermen vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap of een lichamelijk of 
geestelijk gebrek.

Artikel 424 van het Strafwetboek straft hem die een 
minderjarige in behoeftige toestand achterlaat.

Het voorgestelde artikel 18 strekt ertoe de bloed-
verwanten in de rechte nederdalende lijn of in de zijlijn 
te straffen die hun vader, moeder, adoptant of andere 
bloedverwant in de opgaande lijn in behoeftige toestand 
achterlaten.

De artikelen 425 en 426 van het Strafwetboek leggen 
dezelfde straffen op aan hem die zich schuldig maakt 
aan het onthouden van voedsel of verzorging aan een 
minderjarige of een onbekwame.

De voorgestelde artikelen 19 tot 21 strekken ertoe 
het begrip onbekwame te vervangen door het ruimere 
begrip kwetsbaar persoon, dit wil zeggen elke persoon 
die niet in staat is zichzelf te beschermen vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap of een lichamelijk of 
geestelijk gebrek.

Artikel 427 van het Strafwetboek legt een zwaardere 
straf op wanneer het slachtoffer van de verlating, van 
de achterlating, van het onthouden van verzorging of 
voedsel de vader, de moeder, de adoptant of een andere 
bloedverwant in de opgaande lijn is.

Volgens het voorgestelde artikel 22 kan de rechter 
bovendien in die gevallen de ontzetting uitspreken.

Art. 23 tot 26

Deze artikelen strekken ertoe hem die zich schuldig 
maakt aan ontvoering of verberging van een kwetsbaar 
persoon dezelfde straffen op te leggen als die waarin 
de artikelen 428 tot 430 van het Strafwetboek voorzien 
wegens dezelfde feiten gepleegd op minderjarigen.

Deze bepalingen strekken ertoe de aandacht te 
vestigen op het verschijnsel van de gedwongen plaat-
singen bijvoorbeeld na een ziekenhuisopname of bij een 
gezondheidsprobleem. Dergelijke plaatsingen schudden 
de leefwereld van de bejaarden grondig door elkaar 
en kunnen onomkeerbare gevolgen voor die personen 

prévues pour le même fait commis à l’encontre d’un 
mineur.

Les articles 16 et 17 proposés visent à remplacer la 
notion de personne incapable par la notion plus large de 
personne vulnérable, c’est-à-dire toute personne hors 
d’état de se protéger elle-même en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience 
physique ou mentale.

L’article 424 du Code pénal punit celui qui abandonne 
un mineur dans le besoin.

L’article 18 proposé vise à punir de la même manière 
les descendants en ligne directe ou collatérale qui aban-
donnent leur père, mère, adoptant ou autre ascendant 
dans le besoin.

Les articles 425 et 426 du Code pénal punissent des 
mêmes peines celui qui se rend coupable de privations 
d’aliments ou de soins à l’égard de mineurs ou de per-
sonnes incapables.

Les articles 19 à 21 proposés visent à remplacer la 
notion de personne incapable par la notion plus large de 
personne vulnérable, c’est-à-dire toute personne hors 
d’état de se protéger elle-même en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience 
physique ou mentale.

L’article 427 du Code pénal institue une peine aggra-
vée lorsque la victime du délaissement, de l’abandon, de 
la privation de soins ou d’aliments est le père, la mère, 
l’adoptant ou un autre ascendant.

L’article 22 proposé prévoit en outre que, dans ces 
cas, la peine d’interdiction pourra être prononcée par 
le juge.

Art. 23 à 26

Ces articles visent à punir celui qui se rend coupable 
d’enlèvement ou de recel d’une personne vulnérable des 
mêmes peines que celles prévues par les articles 428 
à 430 du Code pénal pour les mêmes faits commis à 
l’encontre de mineurs.

Ces dispositions visent à attirer l’attention sur le phé-
nomène des placements forcés suite à, par exemple, une 
hospitalisation ou un ennui de santé. Ces placements 
entraînent une modifi cation radicale du cadre de vie 
des personnes âgées et peuvent avoir des conséquen-
ces irréversibles pour ces personnes surtout lorsqu’ils 



0127/00120 DOC 52 

C H A M B R E   1 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R E   K A M E R    1 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2007

hebben, vooral indien ze gepaard gaan met de verkoop 
van hun woning, hun meubilair. Ze leiden verder tot het 
verlies van hun autonome leefgewoonten en sociale 
contacten.

Art. 27

Bij dit artikel wordt in het Strafwetboek een nieuw ar-
tikel 438bis ingevoegd dat voorziet in de toepassing van 
verzwarende omstandigheden in geval van aanhouding 
of wederrechtelijke en willekeurige vrijheidsberoving 
van een minderjarige of een kwetsbaar persoon in de 
zin van deze wet.

Art. 28

Met de voorgestelde wijziging wordt het mogelijk het 
misdrijf van belaging te vervolgen na een klacht niet al-
leen van de persoon die beweert het slachtoffer te zijn 
van belaging, maar ook van de bevoegde verenigingen 
(zie infra artikel 39).

Art. 29

Dit artikel beoogt de schrapping van artikel 462 van 
het Strafwetboek dat slechts voorziet in burgerrechte-
lijke en niet in strafrechtelijke vergoedingen wanneer de 
diefstal of de afpersing is gepleegd door een familielid 
ten aanzien van een ander familielid, inzonderheid «door 
afstammelingen ten nadele van hun bloedverwanten in 
de opgaande lijn».

Door die schrapping kan een strafrechtelijke vervol-
ging worden ingesteld wanneer die misdrijven binnen 
de familie worden gepleegd.

Met betrekking tot de bejaarden moet worden op-
gemerkt dat de bedoelingen of de drijfveren voor de 
gedragingen die kenmerkend zijn voor verlating of 
mishandeling binnen de familie, immers in aanzienlijke 
mate ingegeven worden door het vermogen van de 
bejaarden.

Art. 30

De bijzondere verbeurdverklaring zal als straf kunnen 
worden uitgesproken in geval van diefstal of afpersing.

s’accompagnent de la vente de leur maison, de leurs 
meubles et entraînent la perte des habitudes de vie 
autonome et de relations sociales.

Art. 27

Cet article insère un nouvel article 438bis dans le 
Code pénal qui prévoit l’application des circonstances 
aggravantes lorsque l’arrestation ou la détention illégale 
et arbitraire concerne un mineur ou une personne vul-
nérable au sens de la présente loi.

Art. 28

La modifi cation proposée vise à permettre que le 
délit de harcèlement soit poursuivi non seulement sur 
la plainte de la personne qui se prétend harcelée, mais 
aussi sans dépôt de plainte, par l’intermédiaire d’asso-
ciations compétentes (voir infra article 39).

Art. 29

Cet article supprime l’article 462 du Code pénal qui 
ne prévoit que des réparations civiles et non pénales 
lorsque le vol ou l’extorsion a été commis par un membre 
d’une famille à l’égard d’un autre membre de la famille, 
notamment «par les descendants au préjudice de leurs 
ascendants».

Cette suppression vise à permettre d’engager des 
poursuites pénales lorsque ces infractions sont commi-
ses au sein de la famille.

En ce qui concerne les personnes âgées, il faut 
savoir qu’une part importante des buts ou des mobiles 
de comportements signifi catifs d’abandon ou de mal-
traitance intrafamiliale vise, en effet, le patrimoine des 
personnes âgées.

Art. 30

La peine de confi scation spéciale pourra être pronon-
cée en cas de vols ou d’extorsions.



0127/001 21DOC 52 

C H A M B R E   1 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R E   K A M E R    1 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2007

Art. 31

Artile 492 van het Strafwetboek wordt geschrapt. Door 
die schrapping wordt het mogelijk een strafvervolging in 
te stellen zelfs indien het misbruik van vertrouwen heeft 
plaatsgevonden binnen de familie (zie bespreking van 
artikel 29).

Art. 32

Met de voorgestelde tekst worden naast de minderja-
rigen, zoals bepaald in artikel 493 van het Strafwetboek, 
de kwetsbare personen beschermd tegen mogelijke 
vormen van oplichting jegens hen. Een aantal personen, 
meer bepaald de bejaarden, kunnen worden meege-
sleept in een contractuele privéverbintenis zonder dat 
ze hun instemming hebben betuigd in het volle besef 
van de zaak.

Die wijziging wordt toegevoegd aan de bestaande 
beschermingsmaatregelen in burgerrechtelijke zaken 
zoals de postorderverkoop of de huis-aan-huisverkoop. 
Die wijziging moet toestanden voorkomen waarin 
handelsvertegenwoordigers misbruik maken van de 
zwakke situatie van sommige bejaarden om hun bij-
voorbeeld producten te verkopen voor de behandeling 
van parketvloeren die niet eens in het huis aanwezig 
zijn, of vijftigdelige encyclopedieën terwijl zij niet langer 
beschikken over de gezichtsscherpte die vereist is voor 
de lectuur van een dergelijk werk, of elke leesinteresse 
reeds verloren hebben.

Art. 33

Dit artikel beoogt de schrapping van artikel 504 van 
het Strafwetboek, zodat strafvervolging mogelijk wordt 
zelfs indien de oplichting of bedriegerij gepleegd is bin-
nen de familie (zie bespreking van artikel 29).

Art. 34

Dit artikel brengt een wijziging aan in artikel 47bis 
van het Wetboek van strafvordering, zodat het proces-
verbaal van verhoor een bijzondere vermelding zou 
bevatten wanneer de slachtoffers zich in een bijzondere 
kwetsbare situatie bevinden in de zin van de wet (artikel 
47bis, punt 3).

Datzelfde artikel 47bis wordt aangevuld met een punt 
6 waarin gepreciseerd wordt dat op de omslag van het 
dossier vermeld wordt dat het om een kwetsbare per-
soon gaat. Dit betekent bijvoorbeeld dat de vermelding 
van de leeftijd in het proces-verbaal en op het dossier 

Art. 31

L’article 492 du Code pénal est supprimé. Cette 
suppression vise à permettre d’engager des poursuites 
pénales même lorsque l’abus de confi ance a lieu au sein 
de la famille (voir commentaire sous l’article 29).

Art. 32

Le texte proposé vise à protéger, outre les mineurs 
comme le prévoit l’article 493 du Code pénal, les person-
nes vulnérables contre les escroqueries qui seraient sus-
ceptibles d’être montées contre elles. Un certain nombre 
de personnes, particulièrement les personnes âgées, 
peuvent être entraînées dans un lien contractuel privé, 
sans y consentir en pleine connaissance de cause.

Cette modifi cation rejoint les protections existantes en 
matière civile relatives aux ventes par correspondance, 
aux ventes de porte-à-porte. Elle vise à prévenir des 
situations où des représentants de commerce abusent 
de la situation de faiblesse dans laquelle se trouvent cer-
taines personnes âgées pour leur vendre, par exemple, 
des produits pour traiter des parquets, inexistants dans 
la maison, ou des encyclopédies en 50 volumes, alors 
qu’elles ont perdu l’acuité visuelle nécessaire pour lire 
pareil ouvrage ou tout intérêt pour la lecture.

Art. 33

Cet article vise à supprimer l’article 504 du Code 
pénal afi n de permettre les poursuites pénales même 
lorsque l’escroquerie ou la tromperie a été commise au 
sein de la famille (voir commentaire de l’article 29).

Art. 34

Cet article modifi e l’article 47bis du Code d’instruction 
criminelle afi n que le procès-verbal d’audition contienne 
une mention particulière lorsque les victimes sont dans 
une situation particulière de vulnérabilité au sens de la 
loi (article 47bis, point 3).

Le même article 47bis est complété par un point 6 
précisant que la mention de la situation particulière de 
vulnérabilité est faite sur la couverture du dossier. Cela 
signifi e, par exemple, que l’indication de l’âge dans les 
procès-verbaux et sur le dossier constitue un signal 
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een aanduiding is dat daarom niet de voorrang moet wor-
den verleend aan dat dossier, maar dat op zijn minst de 
latere handelingen, gezien de leeftijd van het slachtoffer, 
zonder verwijl en versneld moeten worden gesteld.

Een dergelijke vermelding is ook nuttig als onder-
zoeksinstrument in het kader van het strafbeleid en op 
academisch vlak.

Art. 35 en 36

Die bepalingen voorzien in de mogelijkheid voor de 
kwetsbare persoon in de zin van deze wet, die slachtoffer 
of getuige is van bepaalde feiten die in het Strafwetboek 
worden beoogd, om zich te laten begeleiden door een 
zelfgekozen meerderjarige tijdens elk verhoor door 
de gerechtelijke overheid, behoudens andersluidende 
gemotiveerde beslissing ten aanzien van die persoon 
vanwege het openbaar ministerie of de onderzoeks-
magistraat in het belang van de kwetsbare persoon of 
van de waarheid.

Die bepaling is een kopie van die waarin bij artikel 
91bis van het Strafwetboek is voorzien met betrekking 
tot de minderjarigen.

De feiten die aanleiding kunnen geven tot de toepas-
sing van die bepaling, zijn die welke beoogd worden in

– hoofdstuk II van titel II (uitoefening van de eredien-
sten),

– afdeling I van hoofdstuk IV van titel III (valsheid in 
geschriften),

– in hoofdstuk III van titel IV (verduistering, kneve-
larij),

– in hoofdstuk VIIbis van titel V (geheim van privé-
communicatie),

– in hoofdstuk II van titel VI (bedreigingen met een 
aanslag),

– in titel VIbis (het nemen van gijzelaars),
– in hoofdstuk V (aanranding van de eerbaarheid, 

verkrachting) en IX (verlating van familie) van titel VII,

– in de hoofdstukken I (opzettelijk doden en opzettelijk 
toebrengen van lichamelijk letsel) en II (onopzettelijk do-
den en onopzettelijk toebrengen van lichamelijk letsel), in 
de afdelingen I tot IV van hoofdstuk III (verlating, achter-
lating, ontvoering en verberging) en in de hoofdstukken 
IV (aanhouding of willekeurige vrijheidsberoving) en 
IVbis (belaging) van titel VIII,

pour marquer, sinon la priorité de ce dossier, du moins 
la nécessité de diligenter les actes ultérieurs sans tarder 
en raison de l’âge de la victime.

Une telle insertion est également utile comme outil 
de recherche en matière de politique criminelle et sur 
le plan académique.

Art. 35 et 36

Ces dispositions prévoient la possibilité pour la per-
sonne vulnérable au sens de la présente loi, victime ou 
témoin de certains faits visés au Code pénal, de se faire 
accompagner par la personne majeure de son choix 
lors de toute audition effectuée par l’autorité judiciaire, 
sauf décision contraire motivée prise à l’égard de cette 
personne par le ministère public ou le magistrat instruc-
teur dans l’intérêt de la personne vulnérable ou de la 
manifestation de la vérité.

Cette disposition est calquée sur celle prévue en ce 
qui concerne les mineurs d’âge par l’article 91bis du 
Code pénal.

Les faits pouvant donner lieu à l’application de cette 
disposition sont ceux visés

– au chapitre II du titre II (exercice du culte),

– à la section première du chapitre IV du titre III (faux 
en écriture),

– au chapitre III du titre IV (détournement, concus-
sion),

– au chapitre VIIbis du titre V (secret des communi-
cations privées),

– au chapitre II du titre VI (menaces d’attentats),

– au titre VIbis (prise d’otages),
– au chapitre V (attentat à la pudeur, viol) et IX (aban-

don de famille) du titre VII,

– aux chapitres premier (homicide et lésions corpo-
relles volontaires) et II (homicide et lésions corporelles 
involontaires), aux sections I à IV du chapitre III (délais-
sement, abandon, enlèvement et recel) et aux chapitres 
IV (arrestation ou détention arbitraire) et IVbis (harcèle-
ment) du titre VIII,
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– in de afdelingen I en II van hoofdstuk I (diefstal en 
afpersing) en in de afdelingen II en III van hoofdstuk 
II van titel IX (misbruik van vertrouwen, oplichting en 
bedriegerij)

van boek II van het Strafwetboek.

Die mogelijkheid zou een middel zijn om op een posi-
tieve manier de eventuele afzondering van bejaarden te 
doorbreken, en ze gerust te stellen binnen een gerech-
telijke context die hun overweldigend kan toeschijnen 
ofwel omdat die te veel gewijzigd is, ofwel omdat zij de 
werking ervan niet kennen.

Er kan ook een audiovisuele opname worden gemaakt 
van het verhoor van de kwetsbare persoon die slachtoffer 
of getuige is van de voormelde feiten. Er moet immers 
ook rekening mee worden gehouden dat de bejaarde 
aarzelt om een verwante die zich schuldig maakt aan 
mishandeling tegen zijn persoon, aan te klagen.

Art. 37

Dit artikel beoogt de invoering van een regelmatig 
toezicht door de kamer van inbeschuldigingstelling op 
de gerechtelijke onderzoeken die betrekking hebben op 
iedere persoon die zich vanwege leeftijd, ziekte, zwan-
gerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek in 
een kwetsbare situatie bevindt. Er moet meer bepaald 
rekening worden gehouden met de hoge leeftijd van 
mensen die wanneer er niet snel een regeling van hun 
geschil komt, al overleden kunnen zijn op het ogenblik 
dat het opsporingsonderzoek of het gerechtelijk onder-
zoek afgesloten worden.

Art. 38

In verband met de mishandeling van bejaarden tonen 
studies aan dat de bemiddeling in strafzaken die is in-
gevoerd bij de wet van 10 februari 1994 die een artikel 
216ter invoegt in het Wetboek van strafvordering, dikwijls 
beter is voor de mishandelde persoon. De bemiddelings-
procedure biedt het voordeel dat

– de dialoog tussen de dader van de mishandelingen 
en de mishandelde persoon vlotter verloopt,

– de burgerrechtelijke vergoeding van de schade ter 
sprake kan worden gebracht,

– de dader van de mishandelingen een behandeling 
krijgt,

– een bemiddelingsassistent instaat voor de follow-
up.

– aux sections première et II du chapitre premier (vols 
et extorsions) et aux sections 2 et 3 du chapitre II du titre 
IX (abus de confi ance, escroquerie et tromperie),

du livre II du Code pénal.

En ce qui concerne les personnes âgées, cette pos-
sibilité serait un moyen de rompre de manière positive 
l’isolement dans lequel elles peuvent se trouver et de les 
rassurer dans un contexte judiciaire qui peut leur paraître 
impressionnant soit parce qu’il a trop changé, soit parce 
qu’elles en ignorent le fonctionnement.

Il peut aussi être procédé à un enregistrement audio-
visuel de l’audition de la personne vulnérable, victime 
ou témoin des faits visés ci-avant. Il faut en effet tenir 
compte notamment de la réticence de la personne 
âgée à dénoncer un proche qui se rend coupable de 
maltraitance à son égard.

Art. 37 

Cet article tend à insérer un contrôle régulier par 
la chambre des mises en accusation des instructions 
concernant toute personne vulnérable en raison de 
l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une 
défi cience physique ou mentale. Il faut particulièrement 
tenir compte du grand âge de certaines personnes qui, 
à défaut d’un règlement prompt de leur litige, risquent 
d’être décédées au moment où l’information ou l’ins-
truction se terminent.

Art. 38

En matière de maltraitance des personnes âgées, 
des études montrent que la médiation pénale, introduite 
par la loi du 10 février 1994 insérant un article 216ter 
dans le Code d’instruction criminelle, est souvent plus 
adéquate pour la personne maltraitée. La procédure de 
médiation présente les avantages de:

– faciliter le dialogue entre le maltraitant et le mal-
traité,

– susciter la réparation civile du dommage,

– soigner le maltraitant,

– bénéfi cier du suivi d’un assistant de médiation.
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Krachtens artikel 216ter wordt de beslissing om op 
die bemiddelingsprocedure een beroep te doen, echter 
overgelaten aan de procureur des Konings.

Deze bepaling stelt dat de oproeping van de dader 
en het slachtoffer, opdat ze gehoord kunnen worden, 
en de organisatie van de bemiddeling verplicht door de 
procureur des Konings georganiseerd moeten worden.

In die context kan de procureur des Konings krach-
tens artikel 216ter de dader van het misdrijf oproepen 
tot de uitvoering van een dienstverlening, bij voorbeeld 
in rusthuizen of in verenigingen voor bejaarden of ge-
handicapten, na een maatschappelijk onderzoek door 
de Dienst Justitiehuizen.

Art. 39

Deze bepaling, die al bestaat in het beperkte kader 
van de wet van 24 november 1997 strekkende om 
het geweld tussen partners tegen te gaan (Belgisch 
Staatsblad, 6 februari 1998, artikel 7), maakt het instel-
len van een rechtsvordering mogelijk door verenigingen 
die soms sinds geruime tijd actief zijn op het vlak van 
preventie, advies en het oplossen van confl icten in de 
familie of in verblijfsinstellingen, daar waar sprake is van 
mishandelingen waarvan zij weet zouden hebben en 
die beantwoorden aan de strafbeschrijvingen bedoeld 
bij deze wet.

Deze bepaling is blijkbaar noodzakelijk voor zover 
personen die zich meer bepaald vanwege hun leeftijd 
in een kwetsbare situatie bevinden, vaak uit vrees voor 
represailles geen aanklacht indienen wegens mishan-
delingen of geweldplegingen jegens hun persoon of 
bezit, omdat ze bevreesd zijn defi nitief achtergelaten of 
beroofd te worden.

Cependant, selon l’article 216ter, la décision d’y re-
courir est laissée à l’appréciation du procureur du Roi.

La présente disposition vise à rendre obligatoires la 
convocation par le procureur du Roi de l’auteur et de la 
victime aux fi ns d’être entendus ainsi que l’organisation 
d’une médiation.

Dans ce cadre, le procureur du Roi peut, conformé-
ment à l’article 216ter, après avoir fait procéder à une 
enquête sociale par le Service des maisons de justice, 
inviter l’auteur de l’infraction à exécuter des travaux d’in-
térêt général, par exemple, dans les maisons de repos 
ou dans des associations fournissant des prestations de 
services aux personnes âgées ou handicapées.

Art. 39

Cette disposition, qui existe déjà dans le cadre limité 
de la loi du 24 novembre 1997 visant à combattre la 
violence au sein du couple (Moniteur belge, 6 février 
1998, article 7), tend à rendre possible l’action en jus-
tice d’associations prenant en charge, parfois depuis 
longtemps, la prévention, le conseil et la résolution de 
confl its au sein de la famille ou d’institutions d’héberge-
ment, dans des cas de maltraitance dont elles auraient 
connaissance et qui feraient l’objet des qualifi cations 
pénales visées par la présente loi.

Cette disposition semble indispensable dans la me-
sure où, par crainte de représailles, les personnes en 
situation de vulnérabilité notamment en raison de leur 
âge, renoncent souvent à dénoncer les maltraitances ou 
les violences dont elles sont victimes sur leur personne 
ou leurs biens, de crainte d’être défi nitivement abandon-
nées ou dépouillées.

 
 Clotilde NYSSENS (cdH)
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WETSVOORSTEL 

HOOFDSTUK I 

Algemene bepaling 

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK II 

Wijzigingen in het Strafwetboek 

Art. 2

In artikel 43bis, derde lid, van het Strafwetboek, in-
gevoegd bij de wet van 17 juli 1990 en gewijzigd bij de 
wet van 19 december 2002, worden de woorden «of de 
benadeelde partij» ingevoegd tussen de woorden «aan 
de burgerlijke partij» en de woorden «toebehoren, zullen 
zij aan haar worden teruggegeven», alsook tussen de 
woorden «aan de burgerlijke partij» en de woorden «of 
omdat zij het equivalent vormen».

Art. 3

Het bij de wet van 26 juni 2000 gewijzigde artikel 
142 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld met het 
volgende lid:

«De gevangenisstraf is vijftien dagen tot zes maanden 
en de geldboete bedraagt zesentwintig euro tot vijfhon-
derd euro indien het misdrijf gepleegd is ten nadele 
van een persoon wiens kwetsbare situatie vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk 
of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader 
van de feiten.».

Art. 4

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 195bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 195bis. — Indien het misdrijf bedoeld in de ar-
tikelen 194 en 195 gepleegd is ten nadele van een per-
soon wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, 
zwangerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk 
gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader van de feiten, 
kan deze laatste daarenboven worden veroordeeld tot 

PROPOSITION DE LOI 

CHAPITRE PREMIER

Disposition générale 

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.

CHAPITRE II 

Modifi cations du Code pénal 

Art. 2

Dans l’article 43bis, alinéa 3, du Code pénal, in-
séré par la loi du 17 juillet 1990 et modifi é par la loi du 
19 décembre 2002, les mots «ou à la personne lésée» 
sont insérés entre les mots «à la partie civile» et les 
mots «elles lui seront restituées», ainsi qu’entre les 
mots «à la partie civile» et les mots «ou parce qu’elles 
constituent l’équivalent».

Art. 3

L’article 142 du même Code, modifi é par la loi du 
26 juin 2000, est complété par l’alinéa suivant:

«L’emprisonnement sera de quinze jours à six mois 
et l’amende de vingt-six euros à cinq cents euros si 
l’infraction a été commise au préjudice d’une personne 
dont la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, 
d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi -
cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits.».

Art. 4

Un article 195bis rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code:

«Art. 195bis. — Si l’infraction visée aux articles 194 
et 195 a été commise au préjudice d’une personne dont 
la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience phy-
sique ou mentale est apparente ou connue de l’auteur 
des faits, ce dernier pourra en outre être condamné à 
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ontzetting van het recht om openbare ambten, bedie-
ningen of betrekkingen te vervullen overeenkomstig 
artikel 33.».

Art. 5

In boek II, titel IV, hoofdstuk III, van hetzelfde Wetboek 
wordt een artikel 245bis ingevoegd, luidende:

«Art. 245bis. — Wanneer de misdrijven bedoeld in 
dit hoofdstuk gepleegd zijn ten nadele van een persoon 
wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwan-
gerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek 
duidelijk is of bekend is bij de dader van de feiten, kan 
de in artikel 42 bepaalde straf worden toegepast.».

Art. 6

Artikel 330bis van hetzelfde Wetboek, opgeheven bij 
de wet van 4 juli 1972, wordt opnieuw opgenomen in de 
volgende lezing:

«Art. 330bis. — In de gevallen bepaald in de artikelen 
327 tot 330 is een verzwarende omstandigheid het uiten 
van bedreigingen met een aanslag of het geven van 
valse inlichtingen betreffende een aanslag ten nadele 
van elkeen wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, 
ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk of gees-
telijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader van 
de feiten.».

Art. 7

Artikel 347bis, § 2, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 2 juli 1975, vervangen bij de 
wet van 28 november 2000, wordt vervangen door het 
volgende lid:

«De straf is levenslange opsluiting indien de gijzelaar 
een minderjarige is of een persoon wiens kwetsbare 
situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel 
een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend 
is bij de dader van de feiten.».

Art. 8

Artikel 376, derde lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet-
ten van 28 november 2000 en van 14 juni 2002, wordt 
vervangen door het volgende lid:

l’interdiction du droit de remplir des fonctions, emplois 
ou offi ces publics, conformément à l’article 33.».

Art. 5

Un article 245bis rédigé comme suit, est inséré dans 
le livre II, titre IV, chapitre III, du même Code:

«Art. 245bis. — Lorsque les infractions visées au 
présent chapitre ont été commises au préjudice d’une 
personne dont la situation de vulnérabilité en raison de 
l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une 
défi cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits, la peine visée à l’article 42 pourra 
être appliquée.».

Art. 6

L’article 330bis du même Code, abrogé par la loi du 
4 juillet 1972, est rétabli dans la rédaction suivante:

«Art. 330bis. — Dans les cas prévus aux articles 
327 à 330 constitue une circonstance aggravante le 
fait d’exercer des menaces d’attentat ou d’émettre de 
fausses informations relatives à un attentat, au préjudice 
de toute personne dont la situation de vulnérabilité en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale est apparente 
ou connue de l’auteur des faits.».

Art. 7

L’article 347bis, § 2, alinéa 2, du même Code, in-
séré par la loi du 2 juillet 1975, remplacé par la loi du 
28 novembre 2000, est remplacé par l’alinéa suivant:

«La peine sera la réclusion à perpétuité si la personne 
prise comme otage est un mineur ou une personne dont 
la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience phy-
sique ou mentale est apparente ou connue de l’auteur 
des faits.».

Art. 8

L’article 376, alinéa 3, du même Code, remplacé 
par la loi du 4 juillet 1989 et modifi é par les lois du 
28 novembre 2000 et du 14 juin 2002, est remplacé par 
l’alinéa suivant:
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«Indien de verkrachting of de aanranding van de 
eerbaarheid gepleegd is ofwel op een persoon wiens 
kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwanger-
schap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek 
duidelijk is of bekend is bij de dader van de feiten, ofwel 
onder bedreiging van een wapen of een op een wapen 
gelijkend voorwerp, wordt de schuldige gestraft met 
opsluiting van tien tot vijftien jaar.».

Art. 9

Artikel 377, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervan-
gen bij de wet van 4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 
28 november 2000, wordt vervangen als volgt:

«Is de schuldige een bloedverwant in de opgaande lijn 
of de adoptant van het slachtoffer of een bloedverwant 
in de rechte nederdalende lijn of zijlijn; behoort hij tot 
degenen die over het slachtoffer gezag hebben; heeft 
hij misbruik gemaakt van het gezag of de faciliteiten die 
zijn functies hem verlenen; is hij geneesheer, heelkun-
dige, verloskundige of offi cier van gezondheid aan wie 
het kind of ieder ander kwetsbaar persoon bedoeld in 
artikel 376, derde lid, ter verzorging was toevertrouwd; 
of is de schuldige, wie hij ook zij, in de gevallen van de 
artikelen 373, 375 en 376, vrijwillig of uit nalatigheid 
door een of meerdere personen geholpen in de uitvoe-
ring van de misdaad of het wanbedrijf; of is hij hetzij de 
broer of de zus van het minderjarige slachtoffer of ieder 
ander persoon die een soortgelijke positie heeft in het 
gezin, hetzij onverschillig welke persoon die gewoonlijk 
of occasioneel met het slachtoffer samenwoont en die 
over dat slachtoffer gezag heeft, dan worden de straffen 
bepaald als volgt:».

Art. 10

Artikel 378 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 november 2000, wordt aangevuld met de 
volgende leden:

«De rechtbanken kunnen daarenboven de veroor-
deelde verbieden, tijdelijk of levenslang, rechtstreeks 
of onrechtstreeks een rusthuis, home, bejaardentehuis, 
of elke andere structuur voor gemeenschappelijk verblijf 
van personen als bedoeld in artikel 376, derde lid, uit te 
baten, of als vrijwilliger, contractueel of statutair perso-
neelslid dan wel als lid van de bestuurs- en beheersorga-
nen deel uit te maken van enige instelling of vereniging 
waarvan de hoofdactiviteit gericht is op de kwetsbare 
personen bedoeld in artikel 376, derde lid.

«Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été commis soit 
sur une personne dont la situation de vulnérabilité en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou 
d’une défi cience physique ou mentale est apparente ou 
connue de l’auteur des faits, soit sous la menace d’une 
arme ou d’un objet qui y ressemble, le coupable sera 
puni de la réclusion de dix à quinze ans.».

Art. 9

L’article 377, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 4 juillet 1989 et modifi é par la loi du 28 novembre 
2000, est remplacé par l’alinéa suivant:

«Si le coupable est l’ascendant ou l’adoptant de la 
victime ou un descendant, en ligne directe ou collatérale; 
s’il est de ceux qui ont autorité sur elle; s’il a abusé de 
l’autorité ou des facilités que lui confèrent ses fonctions; 
s’il est médecin, chirurgien, accoucheur ou offi cier de 
santé et que l’enfant ou toute autre personne vulnérable 
visée à l’article 376, alinéa 3, fut confi é à ses soins; ou 
si, dans le cas des articles 373, 375 et 376, le coupable, 
quel qu’il soit, a été aidé, volontairement ou par négli-
gence dans l’exécution du crime ou du délit, par une ou 
plusieurs personnes, si le coupable est soit le frère ou 
la soeur de la victime mineure ou toute personne qui 
occupe une position similaire au sein de la famille, soit 
toute personne cohabitant habituellement ou occasion-
nellement avec elle et qui a autorité sur elle, les peines 
seront fi xées comme suit:».

Art. 10

L’article 378 du même Code, remplacé par la loi du 
28 novembre 2000, est complété par les alinéas sui-
vants:

«Les tribunaux pourront en outre interdire au condam-
né, à terme ou à titre perpétuel, d’exploiter directement 
ou indirectement, une maison de repos, un home, une 
seigneurie, ou toute structure d’hébergement collectif de 
personnes telles que visées à l’article 376, alinéa 3, ou 
de faire partie, comme membre bénévole, membre du 
personnel statutaire ou contractuel ou comme membre 
des organes d’administration et de gestion, de toute 
institution ou association dont l’activité concerne à titre 
principal les personnes vulnérables telles que visées à 
l’article 376, alinéa 3.
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Het verbod wordt toegepast overeenkomstig artikel 
389.».

Art. 11

In artikel 391bis van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 14 januari 1998, vervangen bij de wet van 
5 juli 1963 en gewijzigd bij de wet van 31 maart 1987, 
wordt tussen het vierde en het vijfde lid het volgende 
lid ingevoegd:

«Dezelfde straffen zijn van toepassing op elke bloed-
verwant in de rechte nederdalende lijn of in de zijlijn 
die veroordeeld is tot onderhoudsplicht, en die zich 
vrijwillig ervan onthoudt de door de sociale wetgeving 
voorgeschreven formaliteiten te vervullen en aldus een 
bloedverwant in de opgaande lijn berooft van de voor-
delen waarop deze aanspraak kon maken.».

Art. 12

In de inleidende zin van artikel 405bis van hetzelfde 
Wetboek, ingevoegd bij de wet van 28 november 2000, 
worden de worden «uit hoofde van zijn lichaams- of 
geestestoestand» vervangen door de woorden «die 
zich in een kwetsbare situatie bevindt vanwege leeftijd, 
ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk of gees-
telijk gebrek.».

Art. 13

In artikel 405ter van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 28 november 2000, worden de woorden 
«uit hoofde van zijn lichaams- of geestestoestand» 
vervangen door de woorden «die zich in een kwetsbare 
situatie bevindt vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap 
dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek», en wor-
den de woorden «de onbekwame» vervangen door de 
woorden «de kwetsbare persoon».

Art. 14

In artikel 410, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 november 2000, worden de 
woorden «in de opgaande lijn» vervangen door de woor-
den «andere bloedverwanten in de rechte opgaande lijn 
of in de zijlijn».

L’application de cette interdiction se fera conformé-
ment à l’article 389.».

Art. 11

Dans l’article 391bis du même Code, inséré par la loi 
du 14 janvier 1998, remplacé par la loi du 5 juillet 1963 
et modifi é par la loi du 31 mars 1987, l’alinéa suivant 
est inséré, entre les alinéas 4 et 5:

«Les mêmes peines seront applicables à tout des-
cendant en ligne directe ou collatérale qui, condamné 
à une obligation d’aliment, s’abstient volontairement de 
remplir les formalités prévues par la législation sociale 
et prive ainsi un ascendant des avantages auxquels il 
pouvait prétendre.».

Art. 12

Dans la phrase liminaire de l’article 405bis du même 
Code, inséré par la loi du 28 novembre 2000, les mots 
«en raison de son état physique ou mental» sont rempla-
cés par les mots «en raison de son âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale.».

Art. 13

Dans l’article 405ter du même Code, inséré par la loi 
du 28 novembre 2000, les mots «en raison de son état 
physique ou mental» sont remplacés par les mots «en 
raison de son âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale» et les mots 
«l’incapable» sont remplacés par les mots «la personne 
vulnérable».

Art. 14

Dans l’article 410, alinéa 1er, du même Code, rem-
placé par la loi du 28 novembre 2000, les mots «en 
ligne directe ou collatérale» sont insérés entre les mots 
«autres ascendants» et les mots «, le minimum».
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Art. 15

Artikel 422bis, derde lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de wet van 13 april 1995, wordt aangevuld 
als volgt:

«of een persoon wiens kwetsbare situatie vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk 
of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader 
van de feiten.».

Art. 16

In het opschrift van boek II, titel VIII, hoofdstuk III, 
van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 28 no-
vember 2000, worden de woorden «van onbekwamen» 
vervangen door de woorden «van kwetsbare personen», 
en in het opschrift van afdeling I van hetzelfde hoofdstuk, 
ingevoegd bij de wet van 28 november 2000, wordt het 
woord «onbekwamen» vervangen door de woorden 
«kwetsbare personen».

Art. 17

In artikel 423, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 november 2000, worden de woorden 
«uit hoofde van zijn lichaams- of geestestoestand» ver-
vangen door de woorden «zich in een kwetsbare situatie 
bevindt vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel 
een lichamelijk of geestelijk gebrek».

Art. 18

In artikel 424 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 november 2000, wordt tussen het tweede 
en het derde lid het volgende lid ingevoegd:

«De bloedverwanten in de rechte nederdalende lijn of 
in de zijlijn die hun vader, moeder, adoptant of andere 
bloedverwant in de opgaande lijn in behoeftige toestand 
achterlaten, ook al wordt de persoon niet alleen gelaten, 
die weigeren hem weer bij zich te nemen en weigeren 
zijn onderhoud te betalen als zij hem aan een derde 
hebben toevertrouwd of als hij bij rechterlijke beslissing 
aan een derde is toevertrouwd.».

Art. 19

In het opschrift van boek II, titel VIII, hoofdstuk III, 
afdeling II, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de 

Art. 15

L’article 422bis, alinéa 3, du même Code, inséré par 
la loi du 13 avril 1995, est complété comme suit:

«ou est une personne dont la situation de vulnérabilité 
en raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale est apparente 
ou connue de l’auteur des faits.».

Art. 16

Dans l’intitulé du livre II, titre VIII, chapitre III, du 
même Code, remplacé par la loi du 28 novembre 2000, 
les mots «aux incapables» sont remplacés par les mots 
«aux personnes vulnérables» et dans l’intitulé de la 
section première du même chapitre, inséré par la loi du 
28 novembre 2000, les mots «d’incapables» sont rem-
placés par les mots «de personnes vulnérables».

Art. 17

Dans l’article 423, § 1er, du même Code, remplacé 
par la loi du 28 novembre 2000, les mots «en raison de 
son état physique ou mental» sont remplacés par les 
mots «en raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de 
grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale».

Art. 18

Dans l’article 424 du même Code, remplacé par la loi 
du 28 novembre 2000, l’alinéa suivant est inséré entre 
les alinéas 2 et 3:

«Les descendants en ligne directe ou collatérale qui 
abandonnent leur père, mère, adoptant ou autre ascen-
dant dans le besoin, encore qu’il n’ait pas été laissé seul, 
qui refusent de le reprendre ou qui refusent de payer 
son entretien lorsqu’ils l’ont confi é à un tiers ou qu’il a 
été confi é à un tiers par décision judiciaire.».

Art. 19

Dans l’intitulé du livre II, titre VIII, chapitre III, section II, 
du même Code, inséré par la loi du 28 novembre 2000, 
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wet van 28 november 2000, worden de woorden «aan 
onbekwamen» vervangen door de woorden «aan kwets-
bare personen».

Art. 20

In artikel 425, § 1, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 november 2000, worden de woor-
den «een persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of 
geestestoestand niet in staat is om in zijn onderhoud te 
voorzien» vervangen door de woorden «een persoon 
die vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek niet in staat is om in zijn 
onderhoud te voorzien».

Art. 21

In artikel 426 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 november 2000, worden de volgende 
wijzigingen aangebracht:

1) in § 1, worden de woorden «uit hoofde van zijn 
lichaams- of geestestoestand» vervangen door de 
woorden «vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan 
wel een lichamelijk of geestelijk gebrek»;

2) in § 2, worden de woorden «van de minderjarige 
of van de persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of 
geestestoestand niet in staat is om in zijn onderhoud te 
voorzien» vervangen door de woorden «van de persoon 
bedoeld in § 1».

Art. 22

Het bij de wet van 28 november 2000 vervangen 
artikel 427 van hetzelfde Wetboek wordt aangevuld met 
het volgende lid:

«Daarenboven kan de in artikel 33 bepaalde straf 
worden toegepast.».

Art. 23

Het opschrift van boek II, titel VIII, hoofdstuk III, afde-
ling IV, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij de wet van 
28 november 2000, wordt aangevuld als volgt:

«en van kwetsbare personen».

les mots «des incapables» sont remplacés par les mots 
«des personnes vulnérables».

Art. 20

Dans l’article 425, § 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 28 novembre 2000, les mots «une personne qui, 
en raison de son état physique ou mental, n’était pas 
à même de pourvoir à son entretien» sont remplacés 
par les mots «une personne hors d’état de pourvoir 
à son entretien en raison de son âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale».

Art. 21

À l’article 426 du même Code, remplacé par la loi du 
28 novembre 2000, sont apportées les modifi cations 
suivantes:

1) dans le § 1er, les mots «en raison de son état physi-
que ou mental» sont remplacés par les mots «en raison 
de son âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou 
d’une défi cience physique ou mentale»;

2) dans le § 2, les mots «du mineur ou de la personne 
hors d’état de pourvoir à son entretien en raison de son 
état physique ou mental» sont remplacés par les mots 
«de la personne visée au § 1er».

Art. 22

L’article 427 du même Code, remplacé par la loi du 28 
novembre 2000, est complété par l’alinéa suivant:

«La peine prévue à l’article 33 pourra, en outre, être 
appliquée.».

Art. 23

L’intitulé du livre II, titre VIII, chapitre III, section IV, du 
même Code, inséré par la loi du 28 novembre 2000, est 
complété comme suit:

«et de personnes vulnérables».
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Art. 24

In artikel 428 van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 november 2000 en gewijzigd bij de 
wet van 14 juni 2002, worden de volgende wijzigingen 
aangebracht:

1) in § 2, worden de woorden «of iedere persoon 
wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwan-
gerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek 
duidelijk is of bekend is bij de dader van de feiten» 
ingevoegd tussen de woorden «heeft bereikt» en de 
woorden «ontvoert of doet ontvoeren»;

2) in § 4, worden de woorden «of de ontvoerde per-
soon als bedoeld in § 2» ingevoegd tussen de woorden 
«ontvoerde minderjarige» en de woorden «hetzij een 
ongeneeslijk lijkende ziekte».

Art. 25

In artikel 429 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 november 2000, worden de woorden 
«van wie hij weet dat hij is ontvoerd» vervangen door 
de woorden «of een kwetsbaar persoon als bedoeld in 
artikel 428, § 2, van wie hij weet dat hij is ontvoerd».

Art. 26

Artikel 430 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 november 2000, wordt aangevuld als volgt:

«of de ontvoerde kwetsbare persoon vrijwillig heeft 
teruggegeven».

Art. 27

Artikel 442bis, tweede lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 30 oktober 1998, wordt aan-
gevuld als volgt:

«behoudens toepassing van artikel 39 van de wet 
van ... betreffende de strafrechtelijke bescherming van 
kwetsbare personen».

Art. 28

Artikel 462 van hetzelfde Wetboek wordt opgehe-
ven.

Art. 24

À l’article 428 du même Code, remplacé par la loi du 
28 novembre 2000 et modifi é par la loi du 14 juin 2002, 
sont apportées les modifi cations suivantes:

1) dans le § 2, les mots «ou toute personne dont la 
situation de vulnérabilité en raison de l’âge, d’une mala-
die, d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale est apparente ou connue de l’auteur des 
faits» sont insérés entre les mots «douze ans» et les 
mots «sera puni»;

2) dans le § 4, les mots «ou de la personne visée 
au § 2» sont insérés entre les mots «du mineur» et les 
mots «a causé».

Art. 25

Dans l’article 429 du même Code, remplacé par la 
loi du 28 novembre 2000, les mots «qu’il sait avoir été 
enlevé» sont remplacés par les mots «ou une personne 
vulnérable telle que visée à l’article 428, § 2, qu’il sait 
avoir été enlevé».

Art. 26

L’article 430 du même Code, remplacé par la loi du 
28 novembre 2000, est complété comme suit:

«ou la personne vulnérable enlevée».

Art. 27

L’article 442bis, alinéa 2, du même Code inséré par la 
loi du 30 octobre 1998, est complété comme suit:

«sauf application de l’article 39 de la loi du ... relative 
à la protection pénale des personnes vulnérables».

Art. 28

L’article 462 du même Code est abrogé.
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Art. 29

In boek II, titel IX, afdeling II, van hetzelfde Wetboek 
wordt een artikel 476bis ingevoegd, luidende:

«Art. 476bis. — De straf bepaald in artikel 42 kan 
worden toegepast op de personen die zich schuldig 
hebben gemaakt aan diefstal of afpersing bedoeld in 
dit hoofdstuk.».

Art. 30

Artikel 492 van hetzelfde Wetboek wordt opgehe-
ven.

Art. 31

In artikel 493, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ge-
wijzigd bij het koninklijk besluit van 18 maart 1935 en 
bij de wet van 26 juni 2000, worden de woorden «of van 
ieder ander persoon wiens kwetsbare situatie vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk 
of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de da-
der van de feiten» ingevoegd tussen de woorden «van 
een minderjarige» en de woorden «om hem, te zijnen 
nadele,».

Art. 32

Artikel 504 van hetzelfde Wetboek wordt opgehe-
ven.

HOOFDSTUK III 

Wijzigingen in het Wetboek van strafvordering 

Art. 33

In artikel 47bis van het Wetboek van strafvordering, 
ingevoegd bij de wet van 12 maart 1998, worden de 
volgende wijzigingen aangebracht:

1) het 3º wordt aangevuld als volgt:

«en inzonderheid elke kwetsbare situatie waarin 
het slachtoffer zich bevindt vanwege leeftijd, ziekte, 
zwangerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk 
gebrek»;

Art. 29

Un article 476bis rédigé comme suit, est inséré dans 
le livre II, titre IX, section II, du même Code:

«Art. 476bis. — La peine visée à l’article 42 pourra 
être appliquée aux personnes coupables des vols ou 
extorsions visés au présent chapitre.».

Art. 30

L’article 492 du même Code est abrogé.

Art. 31

Dans l’article 493, alinéa 1er, du même Code, modifi é 
par l’arrêté royal du 18 mars 1935 et la loi du 26 juin 
2000, sont insérés entre les mots «d’un mineur» et les 
mots «pour lui faire souscrire», les mots «ou de toute 
personne dont la situation de vulnérabilité en raison de 
l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une 
défi cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits».

Art. 32

L’article 504 du même Code est abrogé.

CHAPITRE III 

Modifi cations du Code d’instruction criminelle 

Art. 33

À l’article 47bis du Code d’instruction criminelle inséré 
par la loi du 12 mars 1998, sont apportées les modifi -
cations suivantes:

1) le 3º est complété comme suit:

«et en particulier, toute situation de vulnérabilité de la 
victime en raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de 
grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale»;
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2) het artikel wordt aangevuld als volgt:

«6º Op de omslag van het dossier wordt melding 
gemaakt van de bijzondere kwetsbare situatie bedoeld 
in punt 3».

Art. 34

In het opschrift van boek I, hoofdstuk VIIbis, van het-
zelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 28 november 
2000, worden de woorden «en van kwetsbare personen» 
ingevoegd tussen de woorden «van minderjarigen» en 
de woorden «die het slachtoffer zijn».

Art. 35

In hetzelfde Wetboek wordt een artikel 101bis inge-
voegd, luidende:

«Art. 101bis. — Artikel 91bis is ook van toepassing 
met betrekking tot iedere persoon die zich in een kwets-
bare situatie bevindt vanwege leeftijd, ziekte, zwanger-
schap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek, 
wanneer deze persoon slachtoffer of getuige is van de 
feiten bedoeld in:

– hoofdstuk II van titel II,

– afdeling I van hoofdstuk IV van titel III,

– hoofdstuk III van titel IV,

– hoofdstuk VIIbis van titel V,

– hoofdstuk II van titel VI,

– titel VIbis,

– de hoofdstukken V en IX van titel VII,

– de hoofdstukken I en II, afdelingen I tot IV van hoofd-
stuk III en de hoofdstukken IV en IVbis van titel VII,

– de afdelingen I en II van hoofdstuk I en de afdelingen 
II en III van hoofdstuk II van titel IX,

van boek II van het Strafwetboek.

Er kan tevens een audiovisuele opname plaatsvin-
den van het verhoor van de personen die slachtoffer of 
getuige zijn van misdrijven bedoeld in het eerste lid. In 
dat geval wordt gehandeld overeenkomstig de artikelen 
92 tot 101.».

2) l’article est complété comme suit:

«6º Mention est faite sur la couverture du dossier, de la 
situation particulière de vulnérabilité visée au point 3».

Art. 34

Dans l’intitulé du livre premier, chapitre VIIbis, du 
même Code, remplacée par la loi du 28 novembre 2000, 
les mots «et des personnes vulnérables» sont insérés 
enre les mots «des mineurs» et le mot «victimes».

Art. 35

Un article 101bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
le même Code:

«Art. 101bis. — L’article 91bis est également d’appli-
cation en ce qui concerne toute personne vulnérable en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale, lorsque cette 
personne est victime ou témoin des faits visés:

– au chapitre II du titre II,

– à la section première du chapitre IV du titre III,

– au chapitre III du titre IV,

– au chapitre VIIbis du titre V,

– au chapitre II du titre VI,

– au titre VIbis,

– aux chapitres V et IX du titre VII,

– aux chapitres I et II, aux sections Ire à IV du chapitre 
III et aux chapitres IV et IVbis du titre VIII,

– aux sections Ire et II du chapitre I et aux sections 2 
et 3 du chapitre II du titre IX,

du livre II du Code pénal.

L’enregistrement audiovisuel de l’audition des person-
nes victimes ou témoins d’infractions visées à l’alinéa 1er 
peut également avoir lieu. Dans ce cas, il est procédé 
conformément aux articles 92 à 101.».
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Art. 36

In artikel 136 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 12 maart 1998, wordt tussen het eerste en 
het tweede lid, het volgende lid ingevoegd:

«Het toezicht bedoeld in het eerste lid wordt ambts-
halve om de drie maanden gehouden op het verloop van 
de onderzoeken waarin het slachtoffer een kwetsbaar 
persoon is vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan 
wel een lichamelijk of geestelijk gebrek.».

Art. 37

Artikel 216ter, § 1, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, 
ingevoegd bij de wet van 10 februari 1994 en het laatst 
gewijzigd bij de wet van 27 december 2006, wordt aan-
gevuld als volgt:

«De oproeping van de dader en van het slachtoffer 
en de organisatie van een bemiddeling vinden steeds 
plaats wanneer het slachtoffer een kwetsbaar persoon 
is vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek.».

HOOFDSTUK IV 

Slotbepaling 

Art. 38

Instellingen van openbaar nut en verenigingen die 
rechtspersoonlijkheid genieten sinds minstens vijf jaar 
vanaf de datum van de feiten, en die als statutair doel 
hebben geweld of mishandeling in de familie of in ver-
blijfsinstellingen jegens elke persoon die kwetsbaar is 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek te voorkomen via de 
voorlichting van de betrokken doelgroepen alsook de 
slachtoffers van dergelijk geweld en hun familie bij te 
staan, kunnen met toestemming van het slachtoffer of 
zijn vertegenwoordiger in rechte optreden in de geschil-
len waarop de gewijzigde bepalingen van het Strafwet-
boek van toepassing zouden zijn.

Het slachtoffer kan zelf of via zijn vertegenwoordiger 
te allen tijde afzien van de toestemming bedoeld in het 
eerste lid, met als gevolg dat de instelling van openbaar 
nut of de betrokken vereniging niet langer de mogelijk-
heid heeft om in rechte op te treden in die geschillen.

27 juli 2007

Art. 36

Dans l’article 136 du même Code, remplacé par la 
loi du 12 mars 1998, l’alinéa suivant est inséré entre les 
alinéas 1er et 2:

«Le contrôle visé à l’alinéa 1er s’effectuera d’offi ce 
tous les trois mois dans les instructions où la victime 
est une personne vulnérable en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience 
physique ou mentale.».

Art. 37

L’article 216ter, § 1er, alinéa 1er, du même Code, inséré 
par la loi du 10 février 1994 et modifi é en dernier lieu par 
la loi du 27 décembre 2006, est complété comme suit:

«La convocation de l’auteur et de la victime et l’organi-
sation d’une médiation a toujours lieu lorsque la victime 
est une personne vulnérable en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience 
physique ou mentale.».

CHAPITRE IV 

Disposition fi nale 

Art. 38

Tout établissement d’utilité publique et toute asso-
ciation jouissant de la personnalité juridique depuis au 
moins cinq ans à la date des faits, et se proposant par 
statut de prévenir la violence ou la maltraitance au sein 
de la famille ou d’institutions d’hébergement, à l’encontre 
de toute personne vulnérable en raison de l’âge, d’une 
maladie, ou d’une défi cience physique ou mentale, par 
la diffusion d’informations à tous les publics concernés 
et d’apporter de l’aide aux victimes de telles violences 
et à leur famille, peuvent, avec l’accord de la victime ou 
de son représentant, ester en justice dans les litiges 
auxquels l’application des dispositions du Code pénal 
qui sont modifi ées par la présente loi, donnerait lieu.

La victime peut renoncer, à tout moment, par elle-
même ou son représentant, à l’accord visé à l’alinéa 1er, 
ce qui a pour effet de mettre fi n à la possibilité pour l’éta-
blissement d’utilité publique ou l’association concernée 
de continuer à ester en justice pour ces litiges.

27 juillet 2007
 
 Clotilde NYSSENS (cdH)
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BASISTEKST

08-06-1867

Strafwetboek 

[Onderafdeling III. Bijzondere 
verbeurdverklaring]

[Art. 43bis

[Bijzondere verbeurdverklaring toepasselijk op de 
zaken bedoeld in artikel 42, 3°, kan door de rechter in 
elk geval worden uitgesproken, maar slechts voorzover 
zij door de procureur des Konings schriftelijk wordt 
gevorderd.] 

Indien de zaken niet kunnen worden gevonden in het 
vermogen van de veroordeelde, raamt de rechter de 
geldwaarde ervan en heeft de verbeurdverklaring betrek-
king op een daarmee overeenstemmend bedrag.

Ingeval de verbeurdverklaarde zaken aan de bur-
gerlijke partij toebehoren, zullen zij aan haar worden 
teruggegeven. De verbeurdverklaarde zaken zullen 
haar eveneens worden toegewezen ingeval de rechter 
de verbeurdverklaring uitgesproken heeft omwille van 
het feit dat zij goederen en waarden vormen die door 
de veroordeelde in de plaats gesteld zijn van de zaken 
die toebehoren aan de burgerlijke partij of omdat zij het 
equivalent vormen van zulke zaken in de zin van het 
tweede lid van dit artikel.

Iedere andere derde die beweert recht te hebben op 
de verbeurdverklaarde zaak, zal dit recht kunnen laten 
gelden binnen een termijn en volgens modaliteiten be-
paald door de Koning.]

Hoofdstuk II. Wanbedrijven betreffende de vrije 
uitoefening van de erediensten

Art. 142

Hij die een of meer personen door geweld of bedrei-
ging dwingt of verhindert een eredienst uit te oefenen, 
de uitoefening van die eredienst bij te wonen, bepaalde 
godsdienstige feesten te vieren, bepaalde rustdagen 
te onderhouden en dientengevolge hun werkhuizen, 
winkels of magazijnen te openen of te sluiten en een 
bepaalde arbeid te verrichten of te staken, wordt gestraft 
met gevangenisstraf van acht dagen tot twee maanden 
en met geldboete van zesentwintig [euro] tot tweehon-
derd [euro].

BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

08-06-1867

Strafwetboek 

[Onderafdeling III. Bijzondere 
verbeurdverklaring]

[Art. 43bis

[Bijzondere verbeurdverklaring toepasselijk op de 
zaken bedoeld in artikel 42, 3°, kan door de rechter in 
elk geval worden uitgesproken, maar slechts voorzover 
zij door de procureur des Konings schriftelijk wordt 
gevorderd.] 

Indien de zaken niet kunnen worden gevonden in het 
vermogen van de veroordeelde, raamt de rechter de 
geldwaarde ervan en heeft de verbeurdverklaring betrek-
king op een daarmee overeenstemmend bedrag.

Ingeval de verbeurdverklaarde zaken aan de burger-
lijke partij of de benadeelde partij1 toebehoren, zullen zij 
aan haar worden teruggegeven. De verbeurdverklaarde 
zaken zullen haar eveneens worden toegewezen ingeval 
de rechter de verbeurdverklaring uitgesproken heeft 
omwille van het feit dat zij goederen en waarden vormen 
die door de veroordeelde in de plaats gesteld zijn van 
de zaken die toebehoren aan de burgerlijke partij of de 
benadeelde partij2 of omdat zij het equivalent vormen van 
zulke zaken in de zin van het tweede lid van dit artikel.

Iedere andere derde die beweert recht te hebben op 
de verbeurdverklaarde zaak, zal dit recht kunnen laten 
gelden binnen een termijn en volgens modaliteiten be-
paald door de Koning.]

Hoofdstuk II. Wanbedrijven betreffende de vrije 
uitoefening van de erediensten

Art. 142

Hij die een of meer personen door geweld of bedrei-
ging dwingt of verhindert een eredienst uit te oefenen, 
de uitoefening van die eredienst bij te wonen, bepaalde 
godsdienstige feesten te vieren, bepaalde rustdagen 
te onderhouden en dientengevolge hun werkhuizen, 
winkels of magazijnen te openen of te sluiten en een 
bepaalde arbeid te verrichten of te staken, wordt gestraft 
met gevangenisstraf van acht dagen tot twee maanden 
en met geldboete van zesentwintig [euro] tot tweehon-
derd [euro].

1 Art. 2.
2 Art. 2.
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TEXTE DE BASE

08-06-1867

Code pénal 

[Sous-section III. De la confi scation spéciale]

[Art. 43bis

[La confi scation spéciale s’appliquant aux choses 
visées à l’article 42, 3°, pourra toujours être prononcée 
par le juge, mais uniquement dans la mesure où elle est 
requise par écrit par le procureur du Roi.] 

Si ces choses ne peuvent être trouvées dans le patri-
moine du condamné, le juge procédera à leur évaluation 
monétaire et la confi scation portera sur une somme 
d’argent qui leur sera équivalente.

Lorsque les choses confi squées appartiennent à 
la partie civile, elles lui seront restituées. Les choses 
confi squées lui seront de même attribuées lorsque le 
juge en aura prononcé la confi scation pour le motif 
qu’elles constituent des biens ou des valeurs substitués 
par le condamné à des choses appartenant à la partie 
civile ou parce qu’elles constituent l’équivalent de telles 
choses au sens de l’alinéa 2 du présent article.

Tout autre tiers prétendant droit sur la chose confi s-
quée pourra faire valoir ce droit dans un délai et selon 
des modalités déterminés par le Roi.]

Chapitre II. Des délits relatifs au libre exercice 
des cultes

Art. 142

Toute personne qui, par des violences ou des mena-
ces, aura contraint ou empêché une ou plusieurs per-
sonnes d’exercer un culte, d’assister à l’exercice de ce 
culte, de célébrer certaines fêtes religieuses, d’observer 
certains jours de repos, et, en conséquence, d’ouvrir 
ou de fermer leurs ateliers, boutiques ou magasins, et 
de faire ou de quitter certains travaux, sera punie d’un 
emprisonnement de huit jours à deux mois et d’une 
amende de vingt-six [euros] à deux cents [euros].

TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

08-06-1867

Code pénal 

[Sous-section III. De la confi scation spéciale]

[Art. 43bis

[La confi scation spéciale s’appliquant aux choses 
visées à l’article 42, 3°, pourra toujours être prononcée 
par le juge, mais uniquement dans la mesure où elle est 
requise par écrit par le procureur du Roi.] 

Si ces choses ne peuvent être trouvées dans le patri-
moine du condamné, le juge procédera à leur évaluation 
monétaire et la confi scation portera sur une somme 
d’argent qui leur sera équivalente.

Lorsque les choses confi squées appartiennent à la 
partie civile ou à la personne lésée1, elles lui seront 
restituées. Les choses confi squées lui seront de même 
attribuées lorsque le juge en aura prononcé la confi s-
cation pour le motif qu’elles constituent des biens ou 
des valeurs substitués par le condamné à des choses 
appartenant à la partie civile ou à la personne lésée2 ou 
parce qu’elles constituent l’équivalent de telles choses 
au sens de l’alinéa 2 du présent article.

Tout autre tiers prétendant droit sur la chose confi s-
quée pourra faire valoir ce droit dans un délai et selon 
des modalités déterminés par le Roi.]

Chapitre II. Des délits relatifs au libre exercice 
des cultes

Art. 142

Toute personne qui, par des violences ou des mena-
ces, aura contraint ou empêché une ou plusieurs per-
sonnes d’exercer un culte, d’assister à l’exercice de ce 
culte, de célébrer certaines fêtes religieuses, d’observer 
certains jours de repos, et, en conséquence, d’ouvrir 
ou de fermer leurs ateliers, boutiques ou magasins, et 
de faire ou de quitter certains travaux, sera punie d’un 
emprisonnement de huit jours à deux mois et d’une 
amende de vingt-six [euros] à deux cents [euros].

1 Art. 2.
2 Art. 2.
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Afdeling I. Valsheid in authentieke en openbare 
geschriften, in handels- of bankgeschriften en in 

private geschriften

Art. 195

Met [opsluiting] van tien jaar tot vijftien jaar wordt 
gestraft ieder openbaar offi cier of ambtenaar die bij 
het opmaken van akten van zijn ambt het wezen of de 
omstandigheden ervan vervalst, 

Hetzij door andere overeenkomsten te schrijven 
dan die welke de partijen hebben opgegeven of gedic-
teerd,

Hetzij door als waar op te nemen, feiten die het niet 
zijn.

Art. 196

Met [opsluiting van vijf jaar tot tien jaar] worden ge-
straft de andere personen die in authentieke en open-
bare geschriften valsheid plegen en alle personen die 
in handels- of bankgeschriften of in private geschriften 
valsheid plegen, 

Hetzij door valse handtekeningen,
Hetzij door namaking of vervalsing van geschriften 

of handtekeningen,
Hetzij door overeenkomsten, beschikkingen, verbin-

tenissen of schuldbevrijdingen valselijk op te maken of 
achteraf in de akten in te voegen,

Hetzij door toevoeging of vervalsing van bedingen, 
verklaringen of feiten die deze akten ten doel hadden 
op te nemen of vast te stellen.

De gevangenisstraf is vijftien dagen tot zes maanden 
en de geldboete bedraagt zesentwintig euro tot vijfhon-
derd euro indien het misdrijf gepleegd is ten nadele 
van een persoon wiens kwetsbare situatie vanwege 
leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk 
of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader 
van de feiten.3

Afdeling I. Valsheid in authentieke en openbare 
geschriften, in handels- of bankgeschriften en in 

private geschriften

Art. 195  

Met [opsluiting] van tien jaar tot vijftien jaar wordt 
gestraft ieder openbaar offi cier of ambtenaar die bij 
het opmaken van akten van zijn ambt het wezen of de 
omstandigheden ervan vervalst, 

Hetzij door andere overeenkomsten te schrijven 
dan die welke de partijen hebben opgegeven of gedic-
teerd,

Hetzij door als waar op te nemen, feiten die het niet 
zijn.

Art. 195bis

Indien het misdrijf bedoeld in de artikelen 194 en 195 
gepleegd is ten nadele van een persoon wiens kwets-
bare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap 
dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is 
of bekend is bij de dader van de feiten, kan deze laatste 
daarenboven worden veroordeeld tot ontzetting van het 
recht om openbare ambten, bedieningen of betrekkingen 
te vervullen overeenkomstig artikel 33.4

Art. 196

Met [opsluiting van vijf jaar tot tien jaar] worden ge-
straft de andere personen die in authentieke en open-
bare geschriften valsheid plegen en alle personen die 
in handels- of bankgeschriften of in private geschriften 
valsheid plegen, 

Hetzij door valse handtekeningen,
Hetzij door namaking of vervalsing van geschriften 

of handtekeningen,
Hetzij door overeenkomsten, beschikkingen, verbin-

tenissen of schuldbevrijdingen valselijk op te maken of 
achteraf in de akten in te voegen,

Hetzij door toevoeging of vervalsing van bedingen, 
verklaringen of feiten die deze akten ten doel hadden 
op te nemen of vast te stellen.
3 Art. 3.
4 Art. 4.



0127/001 39DOC 52 

C H A M B R E   1 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R E   K A M E R    1 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2007

Section première. Des faux en écritures authen-
tiques et publiques, en écritures de commerce ou 

de banque et en écritures privées

Art. 195  

Sera puni [de la réclusion] de dix ans à quinze ans, 
tout fonctionnaire ou offi cier public qui, en rédigeant des 
actes de son ministère, en aura dénaturé la substance 
ou les circonstances, 

soit en écrivant des conventions autres que celles qui 
auraient été tracées ou dictées par les parties,

soit en constatant comme vrais des faits qui ne 
l’étaient pas.

Art. 196

Seront punies de [réclusion de cinq ans à dix ans] les 
autres personnes qui auront commis un faux en écritu-
res authentiques et publiques, et toutes personnes qui 
auront commis un faux en écritures de commerce, de 
banque ou en écritures privées, 

soit par fausses signatures,
soit par contrefaçon ou altération d’écritures ou de 

signatures,
soit par fabrication de conventions, dispositions, obli-

gations ou décharges, ou par leur insertion après coup 
dans les actes,

soit par addition ou altération de clauses, de décla-
rations ou de faits que ces actes avaient pour objet de 
recevoir ou de constater.

L’emprisonnement sera de quinze jours à six mois et 
l’amende de vingt-six EUR à cinq cents EUR si l’infrac-
tion a été commise au préjudice d’une personne dont 
la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience phy-
sique ou mentale est apparente ou connue de l’auteur 
des faits.3

Section première. Des faux en écritures authen-
tiques et publiques, en écritures de commerce ou 

de banque et en écritures privées

Art. 195

Sera puni [de la réclusion] de dix ans à quinze ans, 
tout fonctionnaire ou offi cier public qui, en rédigeant des 
actes de son ministère, en aura dénaturé la substance 
ou les circonstances, 

soit en écrivant des conventions autres que celles qui 
auraient été tracées ou dictées par les parties,

soit en constatant comme vrais des faits qui ne 
l’étaient pas.

Art. 195bis

Si l’infraction visée aux articles 194 et 195 a été com-
mise au préjudice d’une personne dont la situation de 
vulnérabilité en raison de l’âge, d’une maladie, d’un état 
de grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale 
est apparente ou connue de l’auteur des faits, ce dernier 
pourra en outre être condamné à l’interdiction du droit 
de remplir des fonctions, emplois ou offi ces publics, 
conformément à l’article 33.4

Art. 196

Seront punies de [réclusion de cinq ans à dix ans] les 
autres personnes qui auront commis un faux en écritu-
res authentiques et publiques, et toutes personnes qui 
auront commis un faux en écritures de commerce, de 
banque ou en écritures privées, 

soit par fausses signatures,
soit par contrefaçon ou altération d’écritures ou de 

signatures,
soit par fabrication de conventions, dispositions, obli-

gations ou décharges, ou par leur insertion après coup 
dans les actes,

soit par addition ou altération de clauses, de décla-
rations ou de faits que ces actes avaient pour objet de 
recevoir ou de constater.
3 Art. 3.
4 Art. 4.
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[...]

Opschrift opgeheven bij art. 3, § 4 W. 10 februari 1999 
(B.S., 23 maart 1999).

Art. 245

Iedere persoon die een openbaar ambt uitoefent, 
die, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenpersonen of 
door schijnhandelingen, enig belang, welk het ook zij, 
neemt of aanvaardt in de verrichtingen, aanbestedingen, 
aannemingen of werken in regie waarover hij ten tijde 
van de handeling geheel of ten dele het beheer of het 
toezicht had, of die, belast met de ordonnancering van 
de betaling of de vereffening van een zaak, daarin enig 
belang neemt, wordt gestraft met gevangenisstraf van 
een jaar tot vijf jaar, en met geldboete van 100 [euro] 
tot 50.000 [euro] of met één van die straffen en hij kan 
bovendien, overeenkomstig artikel 33, worden veroor-
deeld tot ontzetting van het recht om openbare ambten, 
bedieningen of betrekkingen te vervullen. 

De voorafgaande bepaling is niet toepasselijk op hem 
die in de gegeven omstandigheden zijn private belangen 
door zijn betrekking niet kon bevorderen en openlijk 
heeft gehandeld.

Hoofdstuk II. Bedreigingen met een aanslag op 
personen of op eigendommen en valse 

inlichtingen betreffende ernstige aanslagen

[Art. 330bis

[...]

[...]

Opschrift opgeheven bij art. 3, § 4 W. 10 februari 1999 
(B.S., 23 maart 1999).

Art. 245

Iedere persoon die een openbaar ambt uitoefent, 
die, hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenpersonen of 
door schijnhandelingen, enig belang, welk het ook zij, 
neemt of aanvaardt in de verrichtingen, aanbestedingen, 
aannemingen of werken in regie waarover hij ten tijde 
van de handeling geheel of ten dele het beheer of het 
toezicht had, of die, belast met de ordonnancering van 
de betaling of de vereffening van een zaak, daarin enig 
belang neemt, wordt gestraft met gevangenisstraf van 
een jaar tot vijf jaar, en met geldboete van 100 [euro] 
tot 50.000 [euro] of met één van die straffen en hij kan 
bovendien, overeenkomstig artikel 33, worden veroor-
deeld tot ontzetting van het recht om openbare ambten, 
bedieningen of betrekkingen te vervullen. 

De voorafgaande bepaling is niet toepasselijk op hem 
die in de gegeven omstandigheden zijn private belangen 
door zijn betrekking niet kon bevorderen en openlijk 
heeft gehandeld.

Art. 245bis 5

 Wanneer de misdrijven bedoeld in dit hoofdstuk ge-
pleegd zijn ten nadele van een persoon wiens kwetsbare 
situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel 
een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend 
is bij de dader van de feiten, kan de in artikel 42 bepaalde 
straf worden toegepast.

Hoofdstuk II. Bedreigingen met een aanslag op 
personen of op eigendommen en valse 

inlichtingen betreffende ernstige aanslagen

[Art. 330bis

In de gevallen bepaald in de artikelen 327 tot 330 is 
een verzwarende omstandigheid het uiten van bedreigin-
gen met een aanslag of het geven van valse inlichtingen 
betreffende een aanslag ten nadele van elkeen wiens 
kwetsbare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwanger-
schap dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek dui-
delijk is of bekend is bij de dader van de feiten.6

5 Art. 5.
6 Art. 6.
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Art. 245

Toute personne exerçant une fonction publique, qui, 
soit directement, soit par interposition de personnes 
ou par actes simulés, aura pris ou reçu quelque intérêt 
que ce soit dans les actes, adjudications, entreprises ou 
régies dont elle avait, au temps de l’acte, en tout ou en 
partie, l’administration ou la surveillance, ou qui, ayant 
mission d’ordonnancer le paiement ou de faire la liqui-
dation d’une affaire, y aura pris un intérêt quelconque, 
sera punie d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et 
d’une amende de 100 [euros] à 50.000 [euros] ou d’une 
de ces peines, et pourra, en outre, être condamnée à 
l’interdiction du droit de remplir des fonctions, emplois 
ou offi ces publics, conformément à l’article 33. 

La disposition qui précède ne sera pas applicable 
à celui qui ne pouvait, en raison des circonstances, 
favoriser par sa position ses intérêts privés, et qui aura 
agi ouvertement.

Chapitre II. Des menaces d’attentat contre les 
personnes ou contre les propriétés, et des fausses 

informations relatives à des attentats graves

[Art. 330bis

[...]

Art. 245 

[oute personne exerçant une fonction publique, qui, 
soit directement, soit par interposition de personnes 
ou par actes simulés, aura pris ou reçu quelque intérêt 
que ce soit dans les actes, adjudications, entreprises ou 
régies dont elle avait, au temps de l’acte, en tout ou en 
partie, l’administration ou la surveillance, ou qui, ayant 
mission d’ordonnancer le paiement ou de faire la liqui-
dation d’une affaire, y aura pris un intérêt quelconque, 
sera punie d’un emprisonnement d’un an à cinq ans et 
d’une amende de 100 [euros] à 50.000 [euros] ou d’une 
de ces peines, et pourra, en outre, être condamnée à 
l’interdiction du droit de remplir des fonctions, emplois 
ou offi ces publics, conformément à l’article 33. 

La disposition qui précède ne sera pas applicable 
à celui qui ne pouvait, en raison des circonstances, 
favoriser par sa position ses intérêts privés, et qui aura 
agi ouvertement.

Art. 245bis

 Lorsque les infractions visées au présent chapitre ont 
été commises au préjudice d’une personne dont la situa-
tion de vulnérabilité en raison de l’âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique ou 
mentale est apparente ou connue de l’auteur des faits, 
la peine visée à l’article 42 pourra être appliquée.5

Chapitre II. Des menaces d’attentat contre les 
personnes ou contre les propriétés, et des fausses 

informations relatives à des attentats graves

[Art. 330bis

Dans les cas prévus aux articles 327 à 330 constitue 
une circonstance aggravante le fait d’exercer des me-
naces d’attentat ou d’émettre de fausses informations 
relatives à un attentat, au préjudice de toute personne 
dont la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, 
d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi -
cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits.6

5 Art. 5.
6 Art. 6.
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Titel VIbis. Misdaden met betrekking tot het 
nemen van gijzelaars

Art. 347bis

§ 1. Gijzeling is de aanhouding, de gevangenhouding 
of de ontvoering van personen om deze borg te doen 
staan voor de voldoening aan een bevel of een voor-
waarde, onder meer een misdaad of een wanbedrijf voor 
te bereiden of te vergemakkelijken, de vlucht, de ont-
vluchting van de daders van een misdaad of wanbedrijf of 
hun medeplichtigen in de hand te werken, hun vrijlating 
te verkrijgen of ze hun straf te doen ontgaan.

§ 2. Gijzeling wordt gestraft met opsluiting van twintig 
jaar tot dertig jaar. 

De straf is levenslange opsluiting indien de gijzelaar 
een minderjarige is.

§ 3. Behalve in de in § 4 bedoelde gevallen is de 
straf opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar tot twintig 
jaar indien binnen vijf dagen na de aanhouding, de ge-
vangenhouding of de ontvoering, de gijzelaar vrijwillig 
wordt vrijgelaten zonder dat aan het bevel of aan de 
voorwaarde is voldaan.

§ 4. De straf is levenslange opsluiting in de volgende 
gevallen: 

1° indien de aanhouding, de gevangenhouding of 
de ontvoering van de gijzelaar, hetzij een ongeneeslijk 
lijkende ziekte, hetzij blijvende fysieke of psychische on-
geschiktheid, hetzij het volledige verlies van het gebruik 
van een orgaan, hetzij zware verminking, hetzij de dood 
ten gevolge heeft;

2° indien de gijzelaars zijn onderworpen aan de han-
delingen bedoeld in artikel 417ter, eerste lid.

Hoofdstuk V. Aanranding van de eerbaarheid en 
verkrachting

Art. 376

Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid de dood veroorzaakt van de persoon op wie zij 
is gepleegd, wordt de schuldige gestraft met [opsluiting 
van twintig jaar tot dertig jaar. 

Titel VIbis. Misdaden met betrekking tot het 
nemen van gijzelaars

Art. 347bis

§ 1. Gijzeling is de aanhouding, de gevangenhouding 
of de ontvoering van personen om deze borg te doen 
staan voor de voldoening aan een bevel of een voor-
waarde, onder meer een misdaad of een wanbedrijf voor 
te bereiden of te vergemakkelijken, de vlucht, de ont-
vluchting van de daders van een misdaad of wanbedrijf of 
hun medeplichtigen in de hand te werken, hun vrijlating 
te verkrijgen of ze hun straf te doen ontgaan.

§ 2. Gijzeling wordt gestraft met opsluiting van twintig 
jaar tot dertig jaar. 

De straf is levenslange opsluiting indien de gijzelaar 
een minderjarige is of een persoon wiens kwetsbare 
situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel 
een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend 
is bij de dader van de feiten.7

§ 3. Behalve in de in § 4 bedoelde gevallen is de 
straf opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar tot twintig 
jaar indien binnen vijf dagen na de aanhouding, de ge-
vangenhouding of de ontvoering, de gijzelaar vrijwillig 
wordt vrijgelaten zonder dat aan het bevel of aan de 
voorwaarde is voldaan.

§ 4. De straf is levenslange opsluiting in de volgende 
gevallen: 

1° indien de aanhouding, de gevangenhouding of 
de ontvoering van de gijzelaar, hetzij een ongeneeslijk 
lijkende ziekte, hetzij blijvende fysieke of psychische on-
geschiktheid, hetzij het volledige verlies van het gebruik 
van een orgaan, hetzij zware verminking, hetzij de dood 
ten gevolge heeft;

2° indien de gijzelaars zijn onderworpen aan de han-
delingen bedoeld in artikel 417ter, eerste lid.

Hoofdstuk V. Aanranding van de eerbaarheid en 
verkrachting

Art. 376

Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid de dood veroorzaakt van de persoon op wie zij 
is gepleegd, wordt de schuldige gestraft met [opsluiting 
van twintig jaar tot dertig jaar. 

7 Art. 7.
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Titre VIbis. Des crimes relatifs à la prise 
d’otages

Art. 347bis

§ 1er. Constituent une prise d’otages, l’arrestation, la 
détention ou l’enlèvement de personnes pour répondre 
de l’exécution d’un ordre ou d’une condition, tel que 
préparer ou faciliter l’exécution d’un crime ou d’un délit, 
favoriser la fuite, l’évasion, obtenir la libération ou assurer 
l’impunité des auteurs ou des complices d’un crime ou 
d’un délit.

§ 2. La prise d’otages sera punie de la réclusion de 
vingt ans à trente ans. 

La peine sera la réclusion à perpétuité si la personne 
prise comme otage est un mineur.

§ 3. Sauf dans les cas visés au § 4, la peine sera la 
réclusion de quinze ans à vingt ans si dans les cinq jours 
de l’arrestation, de la détention ou de l’enlèvement, la 
personne prise comme otage a été libérée volontaire-
ment sans que l’ordre ou la condition ait été exécuté.

§ 4. La peine sera la réclusion à perpétuité dans les 
cas suivants: 

1° si l’arrestation, la détention ou l’enlèvement de la 
personne prise comme otage a causé soit une maladie 
paraissant incurable, soit une incapacité permanente 
physique ou psychique, soit la perte complète de l’usage 
d’un organe, soit une mutilation grave, soit la mort;

2° si la personne prise comme otage a été soumise 
aux actes visés à l’article 417ter, alinéa premier.

Chapitre V. De l’attentat à la pudeur et du viol

Art. 376

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a causé la mort de la 
personne sur laquelle il a été commis, le coupable sera 
puni de la réclusion de vingt ans à trente ans]. 

Titre VIbis. Des crimes relatifs à la prise 
d’otages

Art. 347bis

§ 1er. Constituent une prise d’otages, l’arrestation, la 
détention ou l’enlèvement de personnes pour répondre 
de l’exécution d’un ordre ou d’une condition, tel que 
préparer ou faciliter l’exécution d’un crime ou d’un délit, 
favoriser la fuite, l’évasion, obtenir la libération ou assurer 
l’impunité des auteurs ou des complices d’un crime ou 
d’un délit.

§ 2. La prise d’otages sera punie de la réclusion de 
vingt ans à trente ans. 

La peine sera la réclusion à perpétuité si la personne 
prise comme otage est un mineur ou une personne 
dont la situation de vulnérabilité en raison de l’âge, 
d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi -
cience physique ou mentale est apparente ou connue 
de l’auteur des faits.7

§ 3. Sauf dans les cas visés au § 4, la peine sera la 
réclusion de quinze ans à vingt ans si dans les cinq jours 
de l’arrestation, de la détention ou de l’enlèvement, la 
personne prise comme otage a été libérée volontaire-
ment sans que l’ordre ou la condition ait été exécuté.

§ 4. La peine sera la réclusion à perpétuité dans les 
cas suivants: 

1° si l’arrestation, la détention ou l’enlèvement de la 
personne prise comme otage a causé soit une maladie 
paraissant incurable, soit une incapacité permanente 
physique ou psychique, soit la perte complète de l’usage 
d’un organe, soit une mutilation grave, soit la mort;

2° si la personne prise comme otage a été soumise 
aux actes visés à l’article 417ter, alinéa premier.

Chapitre V. De l’attentat à la pudeur et du viol

Art. 376

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a causé la mort de la 
personne sur laquelle il a été commis, le coupable sera 
puni [de la réclusion de vingt ans à trente ans. 

7 Art. 7.
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[Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid is voorafgegaan door of gepaard gegaan met 
de handelingen bedoeld in artikel 417ter, eerste lid, of 
opsluiting, wordt de schuldige gestraft met opsluiting van 
vijftien jaar tot twintig jaar.]

Indien de verkrachting of de aanranding van de 
eerbaarheid gepleegd is op een persoon die ingevolge 
zwangerschap, een ziekte dan wel een lichamelijk of 
een geestelijk gebrek of onvolwaardigheid bijzonder 
kwetsbaar is, of onder bedreiging van een wapen of een 
op een wapen gelijkend voorwerp, wordt de schuldige 
gestraft met [opsluiting] van tien tot vijftien jaar.]

Art. 377

[Is de schuldige een bloedverwant in de opgaande 
lijn [of adoptant]; behoort hij tot degenen die over het 
slachtoffer gezag hebben; heeft hij misbruik gemaakt 
van het gezag of de faciliteiten die zijn functies hem 
verlenen; is hij een geneesheer, heelkundige, verlos-
kundige of offi cier van gezondheid aan wie het kind ter 
verzorging was toevertrouwd; of is de schuldige, wie hij 
ook zij, in de gevallen van de artikelen 373, 375 en 376, 
door een of meer personen geholpen in de uitvoering 
van de misdaad of van het wanbedrijf [; of is hij hetzij de 
broer of de zus van het minderjarige slachtoffer of ieder 
ander persoon die een gelijkaardige positie heeft in het 
gezin, hetzij onverschillig welke persoon die gewoonlijk 
of occasioneel met het slachtoffer samenwoont en die 
over dat slachtoffer gezag heeft,] dan worden de straffen 
bepaald als volgt:] 

[In de gevallen van artikel 372, eerste lid, en van 
artikel 373, tweede lid, is de straf [opsluiting] van tien 
jaar tot vijftien jaar;]

[...]
[In het geval van artikel 373, eerste lid, wordt het 

minimum van de gevangenisstraf verdubbeld;]
[In de gevallen van artikel 373, derde lid, 375, vierde 

lid, en 376, derde lid, bedraagt de [opsluiting] ten minste 
twaalf jaar;]

[In het geval van artikel 375, eerste lid, bedraagt de 
opsluiting ten minste zeven jaar;]

[In de gevallen van [artikel 375, vijfde en zesde lid, en 
van artikel 376, tweede lid]bedraagt de [opsluiting] ten 
minste zeventien jaar.]

[...]

[Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid is voorafgegaan door of gepaard gegaan met 
de handelingen bedoeld in artikel 417ter, eerste lid, of 
opsluiting, wordt de schuldige gestraft met opsluiting van 
vijftien jaar tot twintig jaar.]

Indien de verkrachting of de aanranding van de eer-
baarheid gepleegd is ofwel op een persoon wiens kwets-
bare situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap 
dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is 
of bekend is bij de dader van de feiten, ofwel onder be-
dreiging van een wapen of een op een wapen gelijkend 
voorwerp, wordt de schuldige gestraft met opsluiting van 
tien tot vijftien jaar.8

Art. 377

Is de schuldige een bloedverwant in de opgaande lijn 
of de adoptant van het slachtoffer of een bloedverwant 
in de rechte nederdalende lijn of zijlijn; behoort hij tot 
degenen die over het slachtoffer gezag hebben; heeft 
hij misbruik gemaakt van het gezag of de faciliteiten die 
zijn functies hem verlenen; is hij geneesheer, heelkun-
dige, verloskundige of offi cier van gezondheid aan wie 
het kind of ieder ander kwetsbaar persoon bedoeld in 
artikel 376, derde lid, ter verzorging was toevertrouwd; 
of is de schuldige, wie hij ook zij, in de gevallen van de 
artikelen 373, 375 en 376, vrijwillig of uit nalatigheid 
door een of meerdere personen geholpen in de uitvoe-
ring van de misdaad of het wanbedrijf; of is hij hetzij de 
broer of de zus van het minderjarige slachtoffer of ieder 
ander persoon die een soortgelijke positie heeft in het 
gezin, hetzij onverschillig welke persoon die gewoonlijk 
of occasioneel met het slachtoffer samenwoont en die 
over dat slachtoffer gezag heeft, dan worden de straffen 
bepaald als volgt:9

[In de gevallen van artikel 372, eerste lid, en van 
artikel 373, tweede lid, is de straf [opsluiting] van tien 
jaar tot vijftien jaar;]

[...]
[In het geval van artikel 373, eerste lid, wordt het 

minimum van de gevangenisstraf verdubbeld;]
[In de gevallen van artikel 373, derde lid, 375, vierde 

lid, en 376, derde lid, bedraagt de [opsluiting] ten minste 
twaalf jaar;]

[In het geval van artikel 375, eerste lid, bedraagt de 
opsluiting ten minste zeven jaar;]

[In de gevallen van [artikel 375, vijfde en zesde lid, en 
van artikel 376, tweede lid]bedraagt de [opsluiting] ten 
minste zeventien jaar.]

[...]

8 Art. 8.
9 Art. 9.
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[Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été précédé ou 
accompagné des actes visés à l’article 417ter, alinéa 
premier, ou de séquestration, le coupable sera puni de 
la réclusion de quinze ans à vingt ans.]

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été commis soit 
sur une personne particulièrement vulnérable en raison 
d’un état de grossesse, d’une maladie, d’une infi rmité 
ou d’une défi cience physique ou mentale, soit sous la 
menace d’une arme ou d’un objet qui y ressemble, le 
coupable sera puni [de la réclusion] de dix à quinze 
ans.]

Art. 377

[Si le coupable est l’ascendant [ou l’adoptant] de la 
victime; s’il est de ceux qui ont autorité sur elle; s’il a 
abusé de l’autorité ou des facilités que lui confèrent ses 
fonctions; s’il est médecin, chirurgien, accoucheur ou 
offi cier de santé et que l’enfant fut confi é à ses soins; ou 
si, dans le cas des articles 373, 375 et 376, le coupable, 
quel qu’il soit, a été aidé, dans l’exécution du crime ou 
du délit, par une ou plusieurs personnes [; si le coupable 
est soit le frère ou la soeur de la victime mineure ou toute 
personne qui occupe une position similaire au sein de la 
famille, soit toute personne cohabitant habituellement ou 
occasionnellement avec elle et qui a autorité sur elle,] 
les peines seront fi xées comme suit:] 

[Dans les cas prévus par le § 1 de l’article 372 et par 
le § 2 de l’article 373, la peine sera celle [de la réclusion] 
de dix ans à quinze ans;]

[...]
[Dans le cas prévu par le paragraphe 1 de l’article 373, 

le minimum de l’emprisonnement sera doublé;]
[Dans les cas prévus par l’alinéa 3 de l’article 373, 

par l’alinéa 4 de l’article 375 et par l’alinéa 3 de l’article 
376, la peine [de la réclusion] sera de douze ans au 
moins;]

[Dans le cas prévu par le paragraphe 1 de l’article 375, 
la peine de la réclusion sera de sept ans au moins;]

[Dans les cas prévus par [les alinéas 5 et 6 de l’arti-
cle 375][et par l’alinéa 2 de l’article 376], la peine [de la 
réclusion] sera de dix-sept ans au moins.]

[...]

[Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été précédé ou 
accompagné des actes visés à l’article 417ter, alinéa 
premier, ou de séquestration, le coupable sera puni de 
la réclusion de quinze ans à vingt ans.]

Si le viol ou l’attentat à la pudeur a été commis soit 
sur une personne dont la situation de vulnérabilité en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou 
d’une défi cience physique ou mentale est apparente ou 
connue de l’auteur des faits, soit sous la menace d’une 
arme ou d’un objet qui y ressemble, le coupable sera 
puni de la réclusion de dix à quinze ans.8

Art. 377

Si le coupable est l’ascendant ou l’adoptant de la 
victime ou un descendant, en ligne directe ou collatérale; 
s’il est de ceux qui ont autorité sur elle; s’il a abusé de 
l’autorité ou des facilités que lui confèrent ses fonctions; 
s’il est médecin, chirurgien, accoucheur ou offi cier de 
santé et que l’enfant ou toute autre personne vulnérable 
visée à l’article 376, alinéa 3, fut confi é à ses soins; ou 
si, dans le cas des articles 373, 375 et 376, le coupable, 
quel qu’il soit, a été aidé, volontairement ou par négli-
gence dans l’exécution du crime ou du délit, par une ou 
plusieurs personnes, si le coupable est soit le frère ou 
la soeur de la victime mineure ou toute personne qui 
occupe une position similaire au sein de la famille, soit 
toute personne cohabitant habituellement ou occasion-
nellement avec elle et qui a autorité sur elle, les peines 
seront fi xées comme suit:9

[Dans les cas prévus par le § 1 de l’article 372 et par 
le § 2 de l’article 373, la peine sera celle [de la réclusion] 
de dix ans à quinze ans;]

[...]
[Dans le cas prévu par le paragraphe 1 de l’article 373, 

le minimum de l’emprisonnement sera doublé;]
[Dans les cas prévus par l’alinéa 3 de l’article 373, 

par l’alinéa 4 de l’article 375 et par l’alinéa 3 de l’article 
376, la peine [de la réclusion] sera de douze ans au 
moins;]

[Dans le cas prévu par le paragraphe 1 de l’article 375, 
la peine de la réclusion sera de sept ans au moins;]

[Dans les cas prévus par [les alinéas 5 et 6 de l’arti-
cle 375][et par l’alinéa 2 de l’article 376], la peine [de la 
réclusion] sera de dix-sept ans au moins.]

[...]

8 Art. 8.
9 Art. 9.
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Art. 378

[In de gevallen omschreven in dit hoofdstuk worden 
de schuldigen veroordeeld tot ontzetting van de rechten 
genoemd in artikel 31.]

[Hoofdstuk IX. Verlating van familie]

 Toekomstige wettekst 

Artikel 391bis wordt gewijzigd bij art. 6 W. 24 april 
2003 (B.S., 16 mei 2003 (derde uitg.)), met ingang van 
een door de Koning te bepalen datum (art. 25).

[Art. 391bis

[Met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden 
en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen, onverminderd de 
toepassing van strengere straffen, indien daartoe grond 
bestaat, wordt gestraft hij die, na door een rechterlijke 
beslissing waartegen geen verzet of hoger beroep 
meer openstaat, te zijn veroordeeld om een uitkering 
tot onderhoud te betalen aan zijn echtgenoot, aan zijn 
bloedverwanten in de nederdalende of in de opgaande 
lijn, meer dan twee maanden vrijwillig in gebreke blijft 
de termijnen ervan te kwijten. 

[Met dezelfde straffen wordt gestraft hij die, in de om-
standigheden omschreven in het eerste lid, niet voldoet 
aan de verplichtingen bepaald in de artikelen 203bis, 
206, 207, 301, 303, 306, 307, 336[en 353-14 van het 
Burgerlijk Wetboek] en in de artikelen 1288, 3° en 4°, en 
1306, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek.]

Dezelfde straffen zijn van toepassing op de echtge-
noot die zich vrijwillig geheel of ten dele onttrekt aan de 
gevolgen van de machtiging door de rechter verleend 
krachtens [de artikelen 203ter, 221 en 301bis van het 
Burgerlijk Wetboek en 1280, vijfde lid, en 1306, eerste lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek], wanneer tegen die mach-
tiging geen verzet of hoger beroep meer openstaat.

Art. 378

[In de gevallen omschreven in dit hoofdstuk worden 
de schuldigen veroordeeld tot ontzetting van de rechten 
genoemd in artikel 31.]

De rechtbanken kunnen daarenboven de veroor-
deelde verbieden, tijdelijk of levenslang, rechtstreeks 
of onrechtstreeks een rusthuis, home, bejaardentehuis, 
of elke andere structuur voor gemeenschappelijk verblijf 
van personen als bedoeld in artikel 376, derde lid, uit te 
baten, of als vrijwilliger, contractueel of statutair perso-
neelslid dan wel als lid van de bestuurs- en beheersorga-
nen deel uit te maken van enige instelling of vereniging 
waarvan de hoofdactiviteit gericht is op de kwetsbare 
personen bedoeld in artikel 376, derde lid.

Het verbod wordt toegepast overeenkomstig artikel 
389.10

[Hoofdstuk IX. Verlating van familie]

Toekomstige wettekst 

Artikel 391bis wordt gewijzigd bij art. 6 W. 24 april 
2003 (B.S., 16 mei 2003 (derde uitg.)), met ingang van 
een door de Koning te bepalen datum (art. 25).

[Art. 391bis

[Met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden 
en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen, onverminderd de 
toepassing van strengere straffen, indien daartoe grond 
bestaat, wordt gestraft hij die, na door een rechterlijke 
beslissing waartegen geen verzet of hoger beroep 
meer openstaat, te zijn veroordeeld om een uitkering 
tot onderhoud te betalen aan zijn echtgenoot, aan zijn 
bloedverwanten in de nederdalende of in de opgaande 
lijn, meer dan twee maanden vrijwillig in gebreke blijft 
de termijnen ervan te kwijten. 

[Met dezelfde straffen wordt gestraft hij die, in de om-
standigheden omschreven in het eerste lid, niet voldoet 
aan de verplichtingen bepaald in de artikelen 203bis, 
206, 207, 301, 303, 306, 307, 336[en 353-14 van het 
Burgerlijk Wetboek] en in de artikelen 1288, 3° en 4°, en 
1306, derde lid, van het Gerechtelijk Wetboek.]

Dezelfde straffen zijn van toepassing op de echtge-
noot die zich vrijwillig geheel of ten dele onttrekt aan de 
gevolgen van de machtiging door de rechter verleend 
krachtens [de artikelen 203ter, 221 en 301bis van het 
Burgerlijk Wetboek en 1280, vijfde lid, en 1306, eerste lid, 
van het Gerechtelijk Wetboek], wanneer tegen die mach-
tiging geen verzet of hoger beroep meer openstaat.

10 Art. 10.
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Art. 378

[Dans les cas prévus par le présent chapitre, les 
coupables seront condamnés à l’interdiction des droits 
énoncés à l’article 31.]

[Chapitre IX. De l’abandon de famille]

Droit futur 

L’article 391bis est modifi é par l’art. 6 de la L. du 
24 avril 2003 (M.B., 16 mai 2003 (troisième éd.)), en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi (art. 25).

[Art. 391bis

[Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à six 
mois et d’une amende de 50 à 500 [euros] ou d’une de 
ces peines seulement, sans préjudice, s’il y a lieu, de 
l’application de sanctions pénales plus sévères, toute 
personne qui, ayant été condamnée par une décision 
judiciaire qui ne peut plus être frappée d’opposition 
ou d’appel, à fournir une pension alimentaire à son 
conjoint, à ses descendants ou à ses ascendants, sera 
volontairement demeurée plus de deux mois sans en 
acquitter les termes. 

[Sera punie des mêmes peines, l’inexécution dans les 
conditions prévues à l’alinéa 1er, des obligations, déter-
minées par les articles 203bis, 206, 207, 301, 303, 306, 
307, 336[et 353-14 du Code civil] et des articles 1288, 
3° et 4°, et 1306, alinéa 3, du Code judiciaire.]

Les mêmes peines seront applicables à l’époux qui 
se sera volontairement soustrait, en tout ou en partie, 
aux effets de l’autorisation donnée par le juge en vertu 
des [articles 203ter, 221 et 301bis du Code civil, et 
1280, alinéa 5, et 1306, alinéa 1er, du Code judiciaire], 
lorsque celle-ci ne peut plus être frappée d’opposition 
ou d’appel.

Art. 378

[Dans les cas prévus par le présent chapitre, les 
coupables seront condamnés à l’interdiction des droits 
énoncés à l’article 31.]

Les tribunaux pourront en outre interdire au condam-
né, à terme ou à titre perpétuel, d’exploiter directement 
ou indirectement, une maison de repos, un home, une 
seigneurie, ou toute structure d’hébergement collectif de 
personnes telles que visées à l’article 376, alinéa 3, ou 
de faire partie, comme membre bénévole, membre du 
personnel statutaire ou contractuel ou comme membre 
des organes d’administration et de gestion, de toute 
institution ou association dont l’activité concerne à titre 
principal les personnes vulnérables telles que visées à 
l’article 376, alinéa 3.

L’application de cette interdiction se fera conformé-
ment à l’article 389. 10

[Chapitre IX. De l’abandon de famille]

Droit futur 

L’article 391bis est modifi é par l’art. 6 de la L. du 
24 avril 2003 (M.B., 16 mai 2003 (troisième éd.)), en 
vigueur à une date à fi xer par le Roi (art. 25).

[Art. 391bis

[Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à six 
mois et d’une amende de 50 à 500 [euros] ou d’une de 
ces peines seulement, sans préjudice, s’il y a lieu, de 
l’application de sanctions pénales plus sévères, toute 
personne qui, ayant été condamnée par une décision 
judiciaire qui ne peut plus être frappée d’opposition 
ou d’appel, à fournir une pension alimentaire à son 
conjoint, à ses descendants ou à ses ascendants, sera 
volontairement demeurée plus de deux mois sans en 
acquitter les termes. 

[Sera punie des mêmes peines, l’inexécution dans les 
conditions prévues à l’alinéa 1er, des obligations, déter-
minées par les articles 203bis, 206, 207, 301, 303, 306, 
307, 336[et 353-14 du Code civil] et des articles 1288, 
3° et 4°, et 1306, alinéa 3, du Code judiciaire.]

Les mêmes peines seront applicables à l’époux qui 
se sera volontairement soustrait, en tout ou en partie, 
aux effets de l’autorisation donnée par le juge en vertu 
des [articles 203ter, 221 et 301bis du Code civil, et 
1280, alinéa 5, et 1306, alinéa 1er, du Code judiciaire], 
lorsque celle-ci ne peut plus être frappée d’opposition 
ou d’appel.

10 Art. 10.
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Hetzelfde geldt voor de echtgenoot die, na te zijn 
veroordeeld, hetzij tot een van de verplichtingen op de 
niet-nakoming waarvan door de eerste twee leden van 
dit artikel straf is gesteld, hetzij ingevolge [de artikelen 
203ter, 221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek en 
1280, vijfde lid, en 1306, eerste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek] zich vrijwillig ervan onthoudt de door de sociale 
wetgeving voorgeschreven formaliteiten te vervullen en 
zijn echtgenoot of zijn kinderen aldus berooft van de 
voordelen waarop zij aanspraak konden maken.

In geval van een tweede veroordeling wegens een 
van de in dit artikel omschreven misdrijven, gepleegd 
binnen een termijn van vijf jaar te rekenen van de eerste, 
kunnen de straffen worden verdubbeld.]

Afdeling II. Opzettelijk doden, niet doodslag 
genoemd, en opzettelijk toebrengen van 

lichamelijk letsel

[Art. 405bis

In de hierna bedoelde gevallen, indien de misdaad 
of het wanbedrijf is gepleegd op een minderjarige of op 
een persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of gees-
testoestand niet bij machte is om in zijn onderhoud te 
voorzien, zijn de straffen de volgende: 

1° in de gevallen bedoeld in artikel 398, eerste lid, 
zijn de straffen gevangenisstraf van een maand tot een 
jaar en geldboete van zesentwintig [euro] tot honderd 
[euro];

2° in de gevallen bedoeld in artikel 398, tweede lid, 
zijn de straffen gevangenisstraf van twee maanden tot 
twee jaar en geldboete van vijftig [euro] tot tweehonderd 
[euro];

3° in de gevallen bedoeld in artikel 399, eerste lid, zijn 
de straffen gevangenisstraf van vier maanden tot vier jaar 
en geldboete van vijftig [euro] tot tweehonderd [euro];

4° in de gevallen bedoeld in artikel 399, tweede lid, 
zijn de straffen gevangenisstraf van een jaar tot vijf jaar 
en geldboete van honderd [euro] tot vijfhonderd [euro];

5° in de gevallen bedoeld in artikel 400, eerste lid, is 
de straf opsluiting van vijf jaar tot tien jaar;

Hetzelfde geldt voor de echtgenoot die, na te zijn 
veroordeeld, hetzij tot een van de verplichtingen op de 
niet-nakoming waarvan door de eerste twee leden van 
dit artikel straf is gesteld, hetzij ingevolge [de artikelen 
203ter, 221 en 301bis van het Burgerlijk Wetboek en 
1280, vijfde lid, en 1306, eerste lid, van het Gerechtelijk 
Wetboek] zich vrijwillig ervan onthoudt de door de sociale 
wetgeving voorgeschreven formaliteiten te vervullen en 
zijn echtgenoot of zijn kinderen aldus berooft van de 
voordelen waarop zij aanspraak konden maken.

Dezelfde straffen zijn van toepassing op elke bloed-
verwant in de rechte nederdalende lijn of in de zijlijn 
die veroordeeld is tot onderhoudsplicht, en die zich 
vrijwillig ervan onthoudt de door de sociale wetgeving 
voorgeschreven formaliteiten te vervullen en aldus een 
bloedverwant in de opgaande lijn berooft van de voor-
delen waarop deze aanspraak kon maken.11

In geval van een tweede veroordeling wegens een 
van de in dit artikel omschreven misdrijven, gepleegd 
binnen een termijn van vijf jaar te rekenen van de eerste, 
kunnen de straffen worden verdubbeld.]

Afdeling II. Opzettelijk doden, niet doodslag 
genoemd, en opzettelijk toebrengen van 

lichamelijk letsel

[Art. 405bis

In de hierna bedoelde gevallen, indien de misdaad 
of het wanbedrijf is gepleegd op een minderjarige of op 
een persoon die zich in een kwetsbare situatie bevindt 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel licha-
melijk of geestelijk gebrek12 niet bij machte is om in zijn 
onderhoud te voorzien, zijn de straffen de volgende:

 
1° in de gevallen bedoeld in artikel 398, eerste lid, 

zijn de straffen gevangenisstraf van een maand tot een 
jaar en geldboete van zesentwintig [euro] tot honderd 
[euro];

2° in de gevallen bedoeld in artikel 398, tweede lid, 
zijn de straffen gevangenisstraf van twee maanden tot 
twee jaar en geldboete van vijftig [euro] tot tweehonderd 
[euro];

3° in de gevallen bedoeld in artikel 399, eerste lid, zijn 
de straffen gevangenisstraf van vier maanden tot vier jaar 
en geldboete van vijftig [euro] tot tweehonderd [euro];

4° in de gevallen bedoeld in artikel 399, tweede lid, 
zijn de straffen gevangenisstraf van een jaar tot vijf jaar 
en geldboete van honderd [euro] tot vijfhonderd [euro];

5° in de gevallen bedoeld in artikel 400, eerste lid, is 
de straf opsluiting van vijf jaar tot tien jaar;
10 Art. 11.
12 Art. 12.
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Il en sera de même pour l’époux qui, condamné, soit 
à une des obligations dont l’inexécution est sanction-
née par les deux premiers alinéas du présent article, 
soit par application des [articles 203ter, 221 et 301bis 
du Code civil, et 1280, alinéa 5, et 1306, alinéa 1er, du 
Code judiciaire], s’abstient volontairement de remplir les 
formalités prévues par la législation sociale et prive ainsi 
son conjoint ou ses enfants des avantages auxquels ils 
pouvaient prétendre.

En cas de seconde condamnation pour une des in-
fractions prévues au présent article, commise dans un 
délai de cinq ans à compter de la première, les peines 
pourront être doublées.]

Section II. De l’homicide volontaire non qualifi é 
de meurtre et des lésions corporelles volontaires

[Art. 405bis

Dans les cas visés ci-après, si le crime ou le délit a 
été commis envers un mineur ou envers une personne 
qui, en raison de son état physique ou mental, n’était 
pas à même de pourvoir à son entretien, les peines 
seront les suivantes: 

1° dans les cas visés à l’article 398, alinéa 1er, les 
peines seront un emprisonnement d’un mois à un an et 
une amende de vingt-six [euros] à cent [euros];

2° dans les cas visés à l’article 398, alinéa 2, les 
peines seront un emprisonnement de deux mois à deux 
ans et une amende de cinquante [euros] à deux cents 
[euros];

3° dans les cas visés à l’article 399, alinéa 1er, les 
peines seront un emprisonnement de quatre mois à 
quatre ans et une amende de cinquante [euros] à deux 
cents [euros];

4° dans les cas visés à l’article 399, alinéa 2, les 
peines seront un emprisonnement d’un an à cinq ans et 
une amende de cent [euros] à cinq cents [euros];

5° dans les cas visés à l’article 400, alinéa 1er, la peine 
sera la réclusion de cinq ans à dix ans;

Il en sera de même pour l’époux qui, condamné, soit 
à une des obligations dont l’inexécution est sanction-
née par les deux premiers alinéas du présent article, 
soit par application des [articles 203ter, 221 et 301bis 
du Code civil, et 1280, alinéa 5, et 1306, alinéa 1er, du 
Code judiciaire], s’abstient volontairement de remplir les 
formalités prévues par la législation sociale et prive ainsi 
son conjoint ou ses enfants des avantages auxquels ils 
pouvaient prétendre.

Les mêmes peines seront applicables à tout des-
cendant en ligne directe ou collatérale qui, condamné 
à une obligation d’aliment, s’abstient volontairement de 
remplir les formalités prévues par la législation sociale 
et prive ainsi un ascendant des avantages auxquels il 
pouvait prétendre.11

En cas de seconde condamnation pour une des in-
fractions prévues au présent article, commise dans un 
délai de cinq ans à compter de la première, les peines 
pourront être doublées.]

Section II. De l’homicide volontaire non qualifi é 
de meurtre et des lésions corporelles volontaires

[Art. 405bis

Dans les cas visés ci-après, si le crime ou le délit a 
été commis envers un mineur ou envers une personne 
qui, en raison de son âge, d’une maladie, d’un état de 
grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale12, 
n’était pas à même de pourvoir à son entretien, les 
peines seront les suivantes: 

1° dans les cas visés à l’article 398, alinéa 1er, les 
peines seront un emprisonnement d’un mois à un an et 
une amende de vingt-six [euros] à cent [euros];

2° dans les cas visés à l’article 398, alinéa 2, les 
peines seront un emprisonnement de deux mois à deux 
ans et une amende de cinquante [euros] à deux cents 
[euros];

3° dans les cas visés à l’article 399, alinéa 1er, les 
peines seront un emprisonnement de quatre mois à 
quatre ans et une amende de cinquante [euros] à deux 
cents [euros];

4° dans les cas visés à l’article 399, alinéa 2, les 
peines seront un emprisonnement d’un an à cinq ans et 
une amende de cent [euros] à cinq cents [euros];

5° dans les cas visés à l’article 400, alinéa 1er, la peine 
sera la réclusion de cinq ans à dix ans;
10 Art. 11.
12 Art. 12.
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6° in de gevallen bedoeld in artikel 400, tweede lid, is 
de straf opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

7° in de gevallen bedoeld in artikel 401, eerste lid, is 
de straf opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

8° in de gevallen bedoeld in artikel 401, tweede lid, is 
de straf opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar;

9° in de gevallen bedoeld in artikel 402 is de straf 
opsluiting van vijf jaar tot tien jaar;

10° in de gevallen bedoeld in artikel 403 is de straf 
opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

11° in de gevallen bedoeld in artikel 404 is de straf 
opsluiting van zeventien jaar tot twintig jaar.]

[Art. 405ter

In de gevallen bepaald in de artikelen 398 tot 405bis, 
indien de misdaad of het wanbedrijf is gepleegd op een 
minderjarige of op een persoon die, uit hoofde van zijn 
lichaams- of geestestoestand niet bij machte is om in zijn 
onderhoud te voorzien, door zijn vader, moeder of an-
dere bloedverwanten in de opgaande lijn, of door enige 
andere persoon die gezag heeft over de minderjarige 
of de onbekwame, of door een persoon die hen onder 
zijn bewaring heeft, of door een persoon die occasioneel 
of gewoonlijk samenwoont met het slachtoffer, wordt 
het minimum van de bij die artikelen bepaalde straffen 
verdubbeld in geval van gevangenisstraf en met twee 
jaar verhoogd in geval van opsluiting.]

Art. 410

[Indien de schuldige, in de gevallen omschreven in de 
artikelen 398 tot 405, de misdaad of het wanbedrijf pleegt 
tegen zijn vader, moeder of andere bloedverwanten in 
de opgaande lijn, wordt de minimumstraf bedoeld in die 
artikelen verdubbeld in geval van gevangenisstraf en met 
twee jaar verhoogd in geval van opsluiting.] 

[...]
[Hetzelfde geldt [...] ingeval de schuldige de misdaad 

of het wanbedrijf heeft gepleegd tegen zijn echtgenoot of 
de persoon met wie hij samenleeft of samengeleefd heeft 
en een duurzame affectieve en seksuele relatie heeft 
of gehad heeft.][Bovendien wordt de maximumstraf, in 
het geval bepaald in artikel 398, eerste lid, verhoogd tot 
gevangenisstraf van een jaar.]

6° in de gevallen bedoeld in artikel 400, tweede lid, is 
de straf opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

7° in de gevallen bedoeld in artikel 401, eerste lid, is 
de straf opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

8° in de gevallen bedoeld in artikel 401, tweede lid, is 
de straf opsluiting van vijftien jaar tot twintig jaar;

9° in de gevallen bedoeld in artikel 402 is de straf 
opsluiting van vijf jaar tot tien jaar;

10° in de gevallen bedoeld in artikel 403 is de straf 
opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar;

11° in de gevallen bedoeld in artikel 404 is de straf 
opsluiting van zeventien jaar tot twintig jaar.]

[Art. 405ter

In de gevallen bepaald in de artikelen 398 tot 405bis, 
indien de misdaad of het wanbedrijf is gepleegd op een 
minderjarige of op een persoon die zich in een kwetsbare 
situatie bevindt vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap 
dan wel een lichamelijk of geestelijk gebrek13 niet bij 
machte is om in zijn onderhoud te voorzien, door zijn 
vader, moeder of andere bloedverwanten in de opgaande 
lijn, of door enige andere persoon die gezag heeft over 
de minderjarige of de kwetsbare persoon14, of door een 
persoon die hen onder zijn bewaring heeft, of door een 
persoon die occasioneel of gewoonlijk samenwoont 
met het slachtoffer, wordt het minimum van de bij die 
artikelen bepaalde straffen verdubbeld in geval van ge-
vangenisstraf en met twee jaar verhoogd in geval van 
opsluiting.]

Art. 410

[Indien de schuldige, in de gevallen omschreven in 
de artikelen 398 tot 405, de misdaad of het wanbedrijf 
pleegt tegen zijn vader, moeder of andere bloedverwan-
ten in de rechte opgaande lijn of in de zijlijn15, wordt de 
minimumstraf bedoeld in die artikelen verdubbeld in 
geval van gevangenisstraf en met twee jaar verhoogd 
in geval van opsluiting.] 

[...]
[Hetzelfde geldt [...] ingeval de schuldige de misdaad 

of het wanbedrijf heeft gepleegd tegen zijn echtgenoot of 
de persoon met wie hij samenleeft of samengeleefd heeft 
en een duurzame affectieve en seksuele relatie heeft 
of gehad heeft.][Bovendien wordt de maximumstraf, in 
het geval bepaald in artikel 398, eerste lid, verhoogd tot 
gevangenisstraf van een jaar.]

13 Art. 13.
14 Art. 13.
15 Art. 14.
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6° dans les cas visés à l’article 400, alinéa 2, la peine 
sera la réclusion de dix ans à quinze ans;

7° dans les cas visés à l’article 401, alinéa 1er, la 
peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans;

8° dans les cas visés à l’article 401, alinéa 2, la peine 
sera la réclusion de quinze ans à vingt ans;

9° dans les cas visés à l’article 402, la peine sera la 
réclusion de cinq ans à dix ans;

10° dans les cas visés à l’article 403, la peine sera la 
réclusion de dix ans à quinze ans;

11° dans les cas visés à l’article 404, la peine sera la 
réclusion de dix-sept ans à vingt ans.]

[Art. 405ter

Dans les cas prévus aux articles 398 à 405bis, si le 
crime ou le délit a été commis envers un mineur ou en-
vers une personne qui, en raison de son état physique ou 
mental, n’était pas à même de pourvoir à son entretien, 
par ses père, mère ou autres ascendants, toute autre 
personne ayant autorité sur le mineur ou l’incapable 
ou en ayant la garde, ou toute personne qui cohabite 
occasionnellement ou habituellement avec la victime, 
le minimum des peines portées par ces articles sera 
doublé s’il s’agit d’un emprisonnement, et augmenté de 
deux ans s’il s’agit de la réclusion.]

Art. 410

[Dans les cas mentionnés aux articles 398 à 405, si 
le coupable a commis le crime ou le délit envers ses 
père et mère ou autres ascendants, le minimum de la 
peine portée par ces articles sera doublé s’il s’agit d’un 
emprisonnement, et augmenté de deux ans s’il s’agit 
de la réclusion.] 

[...]
[Il en sera [...] de même si le coupable a commis le 

crime ou le délit envers son époux ou la personne avec 
laquelle il cohabite ou a cohabité et entretient ou a entre-
tenu une relation affective et sexuelle durable.][En outre, 
dans le cas visé à l’article 398, alinéa 1er, le maximum 
de la peine est porté à un an d’emprisonnement.]

6° dans les cas visés à l’article 400, alinéa 2, la peine 
sera la réclusion de dix ans à quinze ans;

7° dans les cas visés à l’article 401, alinéa 1er, la 
peine sera la réclusion de dix ans à quinze ans;

8° dans les cas visés à l’article 401, alinéa 2, la peine 
sera la réclusion de quinze ans à vingt ans;

9° dans les cas visés à l’article 402, la peine sera la 
réclusion de cinq ans à dix ans;

10° dans les cas visés à l’article 403, la peine sera la 
réclusion de dix ans à quinze ans;

11° dans les cas visés à l’article 404, la peine sera la 
réclusion de dix-sept ans à vingt ans.]

[Art. 405ter 

Dans les cas prévus aux articles 398 à 405bis, si 
le crime ou le délit a été commis envers un mineur ou 
envers une personne qui, en raison de son âge, d’une 
maladie, d’un état de grossesse ou d’une défi cience 
physique ou mentale13, n’était pas à même de pourvoir à 
son entretien, par ses père, mère ou autres ascendants, 
toute autre personne ayant autorité sur le mineur ou 
l’incapable14 ou en ayant la garde, ou toute personne qui 
cohabite occasionnellement ou habituellement avec la 
victime, le minimum des peines portées par ces articles 
sera doublé s’il s’agit d’un emprisonnement, et augmenté 
de deux ans s’il s’agit de la réclusion.]

Art. 410

[Dans les cas mentionnés aux articles 398 à 405, si 
le coupable a commis le crime ou le délit envers ses 
père et mère ou autres ascendants en ligne directe ou 
collatérale15, le minimum de la peine portée par ces 
articles sera doublé s’il s’agit d’un emprisonnement, et 
augmenté de deux ans s’il s’agit de la réclusion.] 

[...]
[Il en sera [...] de même si le coupable a commis le 

crime ou le délit envers son époux ou la personne avec 
laquelle il cohabite ou a cohabité et entretient ou a entre-
tenu une relation affective et sexuelle durable.][En outre, 
dans le cas visé à l’article 398, alinéa 1er, le maximum 
de la peine est porté à un an d’emprisonnement.]

13 Art. 13.
14 Art. 13.
15 Art. 14.
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[Enkele gevallen van schuldig verzuim]

[Art. 422bis

Met gevangenisstraf van acht dagen tot [een jaar] 
en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen wordt gestraft hij die 
verzuimt hulp te verlenen of te verschaffen aan iemand 
die in groot gevaar verkeert, hetzij hij zelf diens toestand 
heeft vastgesteld, hetzij die toestand hem is beschreven 
door degenen die zijn hulp inroepen. 

Voor het misdrijf is vereist dat de verzuimer kon 
helpen zonder ernstig gevaar voor zichzelf of voor an-
deren. Heeft de verzuimer niet persoonlijk het gevaar 
vastgesteld waarin de hulpbehoevende verkeerde, dan 
kan hij niet worden gestraft, indien hij op grond van de 
omstandigheden waarin hij werd verzocht te helpen, kon 
geloven dat het verzoek niet ernstig was of dat er gevaar 
aan verbonden was.

[De straf bedoeld in het eerste lid wordt op twee jaar 
gebracht indien de persoon die in groot gevaar verkeert, 
minderjarig is.]

Hoofdstuk III. Aantasting van de persoon van 
minderjarigen, van onbekwamen en van het gezin

Afdeling I. Verlaten of in behoeftige toestand 
achterlaten van kinderen of onbekwamen

Art. 423

§ 1. Zij die een minderjarige of een persoon die uit 
hoofde van zijn lichaams- of geestestoestand niet in 
staat is om zichzelf te beschermen, op om het even 
welke plaats verlaten of doen verlaten, worden gestraft 
met gevangenisstraf van een maand tot drie jaar en 
met geldboete van zesentwintig [euro] tot driehonderd 
[euro].

§ 2. Indien de verlating een ernstige verminking van 
de in § 1 bedoelde persoon of een ongeneeslijk lijkende 
ziekte of het volledig verlies van het gebruik van een 
orgaan ten gevolge heeft, worden de schuldigen gestraft 
met gevangenisstraf van zes maanden tot vijf jaar en met 
geldboete van vijftig [euro] tot driehonderd [euro] of met 
een van die straffen alleen.

[Enkele gevallen van schuldig verzuim]

[Art. 422bis

Met gevangenisstraf van acht dagen tot [een jaar] 
en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen wordt gestraft hij die 
verzuimt hulp te verlenen of te verschaffen aan iemand 
die in groot gevaar verkeert, hetzij hij zelf diens toestand 
heeft vastgesteld, hetzij die toestand hem is beschreven 
door degenen die zijn hulp inroepen. 

Voor het misdrijf is vereist dat de verzuimer kon 
helpen zonder ernstig gevaar voor zichzelf of voor an-
deren. Heeft de verzuimer niet persoonlijk het gevaar 
vastgesteld waarin de hulpbehoevende verkeerde, dan 
kan hij niet worden gestraft, indien hij op grond van de 
omstandigheden waarin hij werd verzocht te helpen, kon 
geloven dat het verzoek niet ernstig was of dat er gevaar 
aan verbonden was.

[De straf bedoeld in het eerste lid wordt op twee jaar 
gebracht indien de persoon die in groot gevaar verkeert, 
minderjarig is of een persoon wiens kwetsbare situatie 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is of bekend is 
bij de dader van de feiten.]16

Hoofdstuk III. Aantasting van de persoon van 
minderjarigen, van kwetsbare personen17 en van 

het gezin

Afdeling I. Verlaten of in behoeftige toestand 
achterlaten van kinderen of kwetsbare personen18

Art. 423

§ 1. Zij die een minderjarige of een persoon die zich in 
een kwetsbare situatie bevindt vanwege leeftijd, ziekte, 
zwangerschap dan wel een lichamelijk of geestelijk 
gebrek19 niet in staat is om zichzelf te beschermen, op 
om het even welke plaats verlaten of doen verlaten, 
worden gestraft met gevangenisstraf van een maand 
tot drie jaar en met geldboete van zesentwintig [euro] 
tot driehonderd [euro].

§ 2. Indien de verlating een ernstige verminking van 
de in § 1 bedoelde persoon of een ongeneeslijk lijkende 
ziekte of het volledig verlies van het gebruik van een 
orgaan ten gevolge heeft, worden de schuldigen gestraft 
met gevangenisstraf van zes maanden tot vijf jaar en met 
geldboete van vijftig [euro] tot driehonderd [euro] of met 
een van die straffen alleen.

16 Art. 15.
17 Art. 16.
18 Art. 16.
19 Art. 17.
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[De quelques abstentions coupables]

[Art. 422bis

Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à [un 
an] et d’une amende de 50 à 500 [euros] ou d’une de 
ces peines seulement, celui qui s’abstient de venir en 
aide ou de procurer une aide à une personne exposée 
à un péril grave, soit qu’il ait constaté par lui-même la 
situation de cette personne, soit que cette situation lui 
soit décrite par ceux qui sollicitent son intervention. 

Le délit requiert que l’abstenant pouvait intervenir 
sans danger sérieux pour lui-même ou pour autrui. 
Lorsqu’il n’a pas constaté personnellement le péril 
auquel se trouvait exposée la personne à assister, 
l’abstenant ne pourra être puni lorsque les circonstan-
ces dans lesquelles il a été invité à intervenir pouvaient 
lui faire croire au manque de sérieux de l’appel ou à 
l’existence de risques.

[La peine prévue à l’alinéa 1er est portée à deux 
ans lorsque la personne exposée à un péril grave est 
mineure d’âge.]

Chapitre III. Des atteintes aux mineurs, aux inca-
pables et à la famille

Section première. Du délaissement et de 
l’abandon d’enfants ou d’incapables dans le 

besoin

Art. 423

[§ 1er. Seront punis d’un emprisonnement de un 
mois à trois ans et d’une amende de vingt-six [euros] à 
trois cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, 
ceux qui auront délaissé ou fait délaisser, dans un lieu 
quelconque, un mineur ou une personne hors d’état de 
se protéger elle-même en raison de son état physique 
ou mental.

§ 2. Si par suite du délaissement, la personne visée 
au § 1er est demeurée gravement mutilée, souffre d’une 
maladie paraissant incurable ou a perdu l’usage absolu 
d’un organe, les coupables seront punis d’un empri-
sonnement de six mois à cinq ans et d’une amende de 
cinquante [euros] à trois cents [euros], ou d’une de ces 
peines seulement.

[De quelques abstentions coupables]

[Art. 422bis

Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à [un 
an] et d’une amende de 50 à 500 [euros] ou d’une de 
ces peines seulement, celui qui s’abstient de venir en 
aide ou de procurer une aide à une personne exposée 
à un péril grave, soit qu’il ait constaté par lui-même la 
situation de cette personne, soit que cette situation lui 
soit décrite par ceux qui sollicitent son intervention. 

Le délit requiert que l’abstenant pouvait intervenir 
sans danger sérieux pour lui-même ou pour autrui. 
Lorsqu’il n’a pas constaté personnellement le péril 
auquel se trouvait exposée la personne à assister, 
l’abstenant ne pourra être puni lorsque les circonstan-
ces dans lesquelles il a été invité à intervenir pouvaient 
lui faire croire au manque de sérieux de l’appel ou à 
l’existence de risques.

[La peine prévue à l’alinéa 1er est portée à deux 
ans lorsque la personne exposée à un péril grave est 
mineure d’âge ou est une personne dont la situation de 
vulnérabilité en raison de l’âge, d’une maladie, d’un état 
de grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale 
est apparente ou connue de l’auteur des faits.16]

Chapitre III. Des atteintes aux mineurs, aux per-
sonnes vulnérables17 et à la famille

Section première. Du délaissement et de 
l’abandon d’enfants ou de personnes 

vulnérables18 dans le besoin

Art. 423

[§ 1er. Seront punis d’un emprisonnement de un mois 
à trois ans et d’une amende de vingt-six [euros] à trois 
cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, ceux 
qui auront délaissé ou fait délaisser, dans un lieu quel-
conque, un mineur ou une personne hors d’état de se 
protéger elle-même en raison de l’âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale19.

§ 2. Si par suite du délaissement, la personne visée 
au § 1er est demeurée gravement mutilée, souffre d’une 
maladie paraissant incurable ou a perdu l’usage absolu 
d’un organe, les coupables seront punis d’un empri-
sonnement de six mois à cinq ans et d’une amende de 
cinquante [euros] à trois cents [euros], ou d’une de ces 
peines seulement.

16 Art. 15.
17 Art. 16.
18 Art. 16.
19 Art. 17.
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§ 3. Indien de verlating de dood van de in § 1 bedoelde 
persoon ten gevolge heeft, worden de schuldigen ge-
straft met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar.]

Art. 424

[Met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden 
en met geldboete van vijftig [euro] tot zeshonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen, onverminderd, indien 
daartoe grond bestaat, de toepassing van strengere 
strafbepalingen, worden gestraft: 

De vader of moeder of de adoptanten die hun kind in 
behoeftige toestand achterlaten, ook al wordt het niet 
alleen gelaten, die weigeren het weer bij zich te nemen 
en weigeren zijn onderhoud te betalen als zij het aan 
een derde hebben toevertrouwd of als het bij rechterlijke 
beslissing aan een derde is toevertrouwd.

In geval van een tweede veroordeling wegens een 
van de in dit artikel omschreven misdrijven, gepleegd 
binnen een termijn van vijf jaar, te rekenen van de eerste, 
kunnen de straffen worden verdubbeld.]

[Afdeling II. Onthouden van voedsel of verzor-
ging aan minderjarigen en aan onbekwamen]

Art. 425

[§ 1. Zij die een minderjarige of een persoon die uit 
hoofde van zijn lichaams- of geestestoestand niet in 
staat is om in zijn onderhoud te voorzien, opzettelijk 
voedsel of verzorging onthouden, in dusdanige mate dat 
zijn gezondheid in het gedrang wordt gebracht, worden 
gestraft met gevangenisstraf van een maand tot drie jaar 
en met geldboete van zesentwintig [euro] tot driehonderd 
[euro] of met een van die straffen alleen.

§ 3. Indien de verlating de dood van de in § 1 bedoelde 
persoon ten gevolge heeft, worden de schuldigen ge-
straft met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar.]

Art. 424

[Met gevangenisstraf van acht dagen tot zes maanden 
en met geldboete van vijftig [euro] tot zeshonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen, onverminderd, indien 
daartoe grond bestaat, de toepassing van strengere 
strafbepalingen, worden gestraft: 

De vader of moeder of de adoptanten die hun kind in 
behoeftige toestand achterlaten, ook al wordt het niet 
alleen gelaten, die weigeren het weer bij zich te nemen 
en weigeren zijn onderhoud te betalen als zij het aan 
een derde hebben toevertrouwd of als het bij rechterlijke 
beslissing aan een derde is toevertrouwd.

De bloedverwanten in de rechte nederdalende lijn of 
in de zijlijn die hun vader, moeder, adoptant of andere 
bloedverwant in de opgaande lijn in behoeftige toestand 
achterlaten, ook al wordt de persoon niet alleen gelaten, 
die weigeren hem weer bij zich te nemen en weigeren 
zijn onderhoud te betalen als zij hem aan een derde 
hebben toevertrouwd of als hij bij rechterlijke beslissing 
aan een derde is toevertrouwd.20

In geval van een tweede veroordeling wegens een 
van de in dit artikel omschreven misdrijven, gepleegd 
binnen een termijn van vijf jaar, te rekenen van de eerste, 
kunnen de straffen worden verdubbeld.]

[Afdeling II. Onthouden van voedsel of 
verzorging aan minderjarigen en aan kwetsbare 

personen21

Art. 425

[§ 1. Zij die een minderjarige of een persoon die 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek niet in staat is om in zijn 
onderhoud te voorzien22, opzettelijk voedsel of verzor-
ging onthouden, in dusdanige mate dat zijn gezondheid 
in het gedrang wordt gebracht, worden gestraft met 
gevangenisstraf van een maand tot drie jaar en met 
geldboete van zesentwintig [euro] tot driehonderd [euro] 
of met een van die straffen alleen.

20 Art. 18.
21 Art. 19.
22 Art. 20.
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§ 3. Si le délaissement a causé la mort de la personne 
visée au § 1er, les coupables seront punis de la réclusion 
de cinq ans à dix ans.]

Art. 424

[Seront punis d’un emprisonnement de huit jours à 
six mois et d’une amende de cinquante [euros] à cinq 
cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, sans 
préjudice, s’il y a lieu, de l’application de dispositions 
pénales plus sévères: 

Les père ou mère ou les adoptants qui abandonnent 
leur enfant dans le besoin, encore qu’il n’ait pas été 
laissé seul, qui refusent de le reprendre ou qui refusent 
de payer son entretien lorsqu’ils l’ont confi é à un tiers ou 
qu’il a été confi é à un tiers par décision judiciaire.

En cas de seconde condamnation pour une des in-
fractions prévues au présent article, commise dans un 
délai de cinq ans à compter de la première, les peines 
pourront être doublées.]

[Section II. Des privations d’aliments ou de 
soins infl igées à des mineurs ou des incapables]

Art. 425

[§ 1er. Sera puni d’un emprisonnement de un mois à 
trois ans et d’une amende de vingt-six [euros] à trois 
cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, qui-
conque aura volontairement privé d’aliments ou de soins, 
au point de compromettre sa santé, un mineur ou une 
personne qui, en raison de son état physique ou mental, 
n’était pas à même de pourvoir à son entretien.

§ 3. Si le délaissement a causé la mort de la personne 
visée au § 1er, les coupables seront punis de la réclusion 
de cinq ans à dix ans.]

Art. 424

[Seront punis d’un emprisonnement de huit jours à 
six mois et d’une amende de cinquante [euros] à cinq 
cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, sans 
préjudice, s’il y a lieu, de l’application de dispositions 
pénales plus sévères: 

Les père ou mère ou les adoptants qui abandonnent 
leur enfant dans le besoin, encore qu’il n’ait pas été 
laissé seul, qui refusent de le reprendre ou qui refusent 
de payer son entretien lorsqu’ils l’ont confi é à un tiers ou 
qu’il a été confi é à un tiers par décision judiciaire.

Les descendants en ligne directe ou collatérale qui 
abandonnent leur père, mère, adoptant ou autre ascen-
dant dans le besoin, encore qu’il n’ait pas été laissé seul, 
qui refusent de le reprendre ou qui refusent de payer 
son entretien lorsqu’ils l’ont confi é à un tiers ou qu’il a 
été confi é à un tiers par décision judiciaire.20

En cas de seconde condamnation pour une des in-
fractions prévues au présent article, commise dans un 
délai de cinq ans à compter de la première, les peines 
pourront être doublées.]

[Section II. Des privations d’aliments ou de 
soins infl igées à des mineurs ou des personnes 

vulnérables21

Art. 425

[§ 1er. Sera puni d’un emprisonnement de un mois 
à trois ans et d’une amende de vingt-six [euros] à 
trois cents [euros], ou d’une de ces peines seulement, 
quiconque aura volontairement privé d’aliments ou de 
soins, au point de compromettre sa santé, un mineur ou 
une personne hors d’état de pourvoir à son entretien en 
raison de son âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale. 22

20 Art. 18.
21 Art. 19.
22 Art. 20.
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§ 2. Indien het onthouden van voedsel of verzorging 
een ongeneeslijk lijkende ziekte, het volledige verlies van 
het gebruik van een orgaan of ernstige verminking ten 
gevolge heeft, wordt de schuldige gestraft met opsluiting 
van vijf jaar tot tien jaar.

§ 3. Indien het opzettelijk onthouden van voedsel of 
verzorging, zonder het oogmerk om te doden, toch de 
dood ten gevolge heeft, wordt de schuldige gestraft met 
opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar.]

Art. 426

[§ 1. Met gevangenisstraf van acht dagen tot twee 
maanden en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhon-
derd [euro] of met een van die straffen alleen, onver-
minderd, indien daartoe grond bestaat, de toepassing 
van strengere strafbepalingen, worden gestraft zij die 
de bewaring hebben van een minderjarige of van een 
persoon die uit hoofde van zijn lichaams- of geestestoe-
stand niet in staat is om in zijn onderhoud te voorzien, 
het onderhoud van het kind of van de persoon in dus-
danige mate nagelaten hebben dat zijn gezondheid in 
het gedrang wordt gebracht.

§ 2. Indien de nalatigheid de dood veroorzaakt van 
de minderjarige of van de persoon die uit hoofde van 
zijn lichaams- of geestestoestand niet in staat is in zijn 
onderhoud te voorzien, wordt de schuldige gestraft met 
gevangenisstraf van drie maanden tot twee jaar en met 
geldboete van vijftig [euro] tot duizend [euro].]

[Afdeling III. Bepaling aan de afdelingen I en II 
gemeen]

Art. 427

[In de gevallen omschreven in de artikelen 423, 425 
en 426, wordt de minimumstraf gesteld in die artikelen 
verdubbeld in geval van gevangenisstraf en met twee jaar 
verhoogd in geval van opsluiting indien de schuldige de 
daden tegen zijn vader, moeder, adoptanten of andere 
bloedverwanten in de opgaande lijn heeft gepleegd. 

Hetzelfde geldt indien de schuldige, de vader, de 
moeder of de adoptant is van het slachtoffer dan wel 
elke andere persoon die gezag over het slachtoffer heeft 
of de bewaring ervan heeft.]

§ 2. Indien het onthouden van voedsel of verzorging 
een ongeneeslijk lijkende ziekte, het volledige verlies van 
het gebruik van een orgaan of ernstige verminking ten 
gevolge heeft, wordt de schuldige gestraft met opsluiting 
van vijf jaar tot tien jaar.

§ 3. Indien het opzettelijk onthouden van voedsel of 
verzorging, zonder het oogmerk om te doden, toch de 
dood ten gevolge heeft, wordt de schuldige gestraft met 
opsluiting van tien jaar tot vijftien jaar.]

Art. 426

[§ 1. Met gevangenisstraf van acht dagen tot twee 
maanden en met geldboete van vijftig [euro] tot vijfhon-
derd [euro] of met een van die straffen alleen, onver-
minderd, indien daartoe grond bestaat, de toepassing 
van strengere strafbepalingen, worden gestraft zij die de 
bewaring hebben van een minderjarige of van een per-
soon die vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel 
een lichamelijk of geestelijk gebrek23  niet in staat is om in 
zijn onderhoud te voorzien, het onderhoud van het kind 
of van de persoon in dusdanige mate nagelaten hebben 
dat zijn gezondheid in het gedrang wordt gebracht.

§ 2. Indien de nalatigheid de dood veroorzaakt van de 
persoon bedoeld in § 1 24, wordt de schuldige gestraft 
met gevangenisstraf van drie maanden tot twee jaar en 
met geldboete van vijftig [euro] tot duizend [euro].]

[Afdeling III. Bepaling aan de afdelingen I en II 
gemeen]

Art. 427

[In de gevallen omschreven in de artikelen 423, 425 
en 426, wordt de minimumstraf gesteld in die artikelen 
verdubbeld in geval van gevangenisstraf en met twee jaar 
verhoogd in geval van opsluiting indien de schuldige de 
daden tegen zijn vader, moeder, adoptanten of andere 
bloedverwanten in de opgaande lijn heeft gepleegd. 

Hetzelfde geldt indien de schuldige, de vader, de 
moeder of de adoptant is van het slachtoffer dan wel 
elke andere persoon die gezag over het slachtoffer heeft 
of de bewaring ervan heeft.]

Daarenboven kan de in artikel 33 bepaalde straf 
worden toegepast.25

23 Art. 21.
24 Art. 21.
25 Art. 22.
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§ 2. Si les privations d’aliments ou de soins ont causé 
soit une maladie paraissant incurable, soit la perte 
complète de l’usage d’un organe, soit une mutilation 
grave, le coupable sera puni de la réclusion de cinq 
ans à dix ans.

§ 3. Si les privations d’aliments ou de soins faites 
volontairement, sans intention de donner la mort, l’ont 
pourtant causée, le coupable sera puni de la réclusion 
de dix ans à quinze ans.]

Art. 426

[§ 1er. Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à 
deux mois et d’une amende de cinquante [euros] à cinq 
cents [euros] ou d’une de ces peines seulement, sans 
préjudice, s’il y a lieu, de l’application de dispositions 
pénales plus sévères, quiconque ayant la garde d’un 
mineur ou d’une personne hors d’état de pourvoir à son 
entretien en raison de son état physique ou mental, aura 
négligé l’entretien de ce mineur ou de cette personne 
au point de compromettre sa santé.

§ 2. Si les négligences ont entraîné la mort du mineur 
ou de la personne hors d’état de pourvoir à son entretien 
en raison de son état phisique ou mental, le coupable 
sera puni d’un emprisonnement de trois mois à deux ans 
et d’une amende de cinquante [euros] à mille [euros].]

[Section III. Disposition commune aux sections 
première et II]

Art. 427

[Dans les cas prévus aux articles 423, 425 et 426, si 
le coupable a commis les faits envers ses père, mère, 
adoptants ou autres ascendants, le minimum de la 
peine portée par ces articles sera doublé s’il s’agit d’un 
emprisonnement, et augmenté de deux ans s’il s’agit 
de la réclusion. 

Il en sera de même lorsque le coupable est le père, la 
mère ou l’adoptant de la victime, ou toute autre personne 
ayant autorité sur elle ou ayant sa garde.]

§ 2. Si les privations d’aliments ou de soins ont causé 
soit une maladie paraissant incurable, soit la perte 
complète de l’usage d’un organe, soit une mutilation 
grave, le coupable sera puni de la réclusion de cinq 
ans à dix ans.

§ 3. Si les privations d’aliments ou de soins faites 
volontairement, sans intention de donner la mort, l’ont 
pourtant causée, le coupable sera puni de la réclusion 
de dix ans à quinze ans.]

Art. 426

[§ 1er. Sera puni d’un emprisonnement de huit jours à 
deux mois et d’une amende de cinquante [euros] à cinq 
cents [euros] ou d’une de ces peines seulement, sans 
préjudice, s’il y a lieu, de l’application de dispositions 
pénales plus sévères, quiconque ayant la garde d’un 
mineur ou d’une personne hors d’état de pourvoir à son 
entretien en raison de son âge, d’une maladie, d’un état 
de grossesse ou d’une défi cience physique ou mentale23, 
aura négligé l’entretien de ce mineur ou de cette per-
sonne au point de compromettre sa santé.

§ 2. Si les négligences ont entraîné la mort de la 
personne visée au § 1er 24, le coupable sera puni d’un 
emprisonnement de trois mois à deux ans et d’une 
amende de cinquante [euros] à mille [euros].]

[Section III. Disposition commune aux sections 
première et II]

Art. 427

[Dans les cas prévus aux articles 423, 425 et 426, si 
le coupable a commis les faits envers ses père, mère, 
adoptants ou autres ascendants, le minimum de la 
peine portée par ces articles sera doublé s’il s’agit d’un 
emprisonnement, et augmenté de deux ans s’il s’agit 
de la réclusion. 

Il en sera de même lorsque le coupable est le père, la 
mère ou l’adoptant de la victime, ou toute autre personne 
ayant autorité sur elle ou ayant sa garde.]

La peine prévue à l’article 33 pourra, en outre, être 
appliquée.25

23 Art. 21.
24 Art. 21.
25 Art. 22.
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[Afdeling IV. Ontvoering en verberging van 
minderjarigen]

Art. 428

[§ 1. Met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar wordt 
gestraft hij die een minderjarige die de leeftijd van twaalf 
jaar niet heeft bereikt, ontvoert of doet ontvoeren, zelfs 
als de minderjarige zijn ontvoerder vrijwillig is gevolgd.

§ 2. Met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar wordt ge-
straft hij die een minderjarige die de leeftijd van twaalf 
jaar heeft bereikt, ontvoert of doet ontvoeren door ge-
weld, list of bedreiging.

§ 3. [...]

§ 4. De straf is opsluiting van vijftien jaar tot twintig 
jaar indien de ontvoering of de gevangenhouding van 
de ontvoerde minderjarige, hetzij een ongeneeslijk 
lijkende ziekte, hetzij een blijvende fysieke of psychi-
sche ongeschiktheid, hetzij het volledig verlies van het 
gebruik van een orgaan, hetzij een zware verminking 
ten gevolge heeft.

§ 5. Indien de ontvoering of de gevangenhouding de 
dood ten gevolge heeft, is de straf opsluiting van twintig 
jaar tot dertig jaar.]

Art. 429

[Met dezelfde straffen als de dader van de ontvoering 
wordt gestraft hij die een minderjarige van wie hij weet 
dat hij is ontvoerd, bij zich houdt.]

Art. 430

[de gevallen bedoeld in de artikelen 428 en 429, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in artikel 428, §§ 3 
tot 5, is de straf gevangenisstraf van twee jaar tot vijf 
jaar en geldboete van tweehonderd [euro] tot vijfhon-
derd [euro] indien, binnen vijf dagen na de ontvoering, 
de ontvoerder of de persoon bedoeld in artikel 429 de 
minderjarige vrijwillig heeft teruggegeven.]

[Afdeling IV. Ontvoering en verberging van 
minderjarigen en van kwetsbare personen]26

Art. 428

[§ 1. Met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar wordt 
gestraft hij die een minderjarige die de leeftijd van twaalf 
jaar niet heeft bereikt, ontvoert of doet ontvoeren, zelfs 
als de minderjarige zijn ontvoerder vrijwillig is gevolgd.

§ 2. Met opsluiting van vijf jaar tot tien jaar wordt ge-
straft hij die een minderjarige die de leeftijd van twaalf 
jaar heeft bereikt of ieder persoon wiens kwetsbare 
situatie vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan 
wel een lichamelijk of geestelijk gebrek duidelijk is of 
bekend is bij de dader van de feiten» ingevoegd tussen 
de woorden «heeft bereikt» en de woorden «ontvoert 
of doet ontvoeren27, ontvoert of doet ontvoeren door 
geweld, list of bedreiging.

§ 3. [...]

§ 4. De straf is opsluiting van vijftien jaar tot twintig 
jaar indien de ontvoering of de gevangenhouding van 
de ontvoerde minderjarige of de ontvoerde persoon als 
bedoeld in § 2 28, hetzij een ongeneeslijk lijkende ziekte, 
hetzij een blijvende fysieke of psychische ongeschikt-
heid, hetzij het volledig verlies van het gebruik van een 
orgaan, hetzij een zware verminking ten gevolge heeft.

§ 5. Indien de ontvoering of de gevangenhouding de 
dood ten gevolge heeft, is de straf opsluiting van twintig 
jaar tot dertig jaar.]

Art. 429

[Met dezelfde straffen als de dader van de ontvoering 
wordt gestraft hij die een minderjarige of een kwetsbaar 
persoon als bedoeld in artikel 428, § 2, van wie hij weet 
dat hij is ontvoerd29, bij zich houdt.]

Art. 430

[de gevallen bedoeld in de artikelen 428 en 429, met 
uitzondering van de gevallen bedoeld in artikel 428, §§ 3 
tot 5, is de straf gevangenisstraf van twee jaar tot vijf 
jaar en geldboete van tweehonderd [euro] tot vijfhonderd 
[euro] indien, binnen vijf dagen na de ontvoering, de 
ontvoerder of de persoon bedoeld in artikel 429 de min-
derjarige vrijwillig heeft teruggegeven of de ontvoerde 
kwetsbare persoon vrijwillig heeft teruggegeven30.]

26 Art. 23.
27 Art. 24.
28 Art. 24.
29 Art. 25.
30 Art. 26.



0127/001 59DOC 52 

C H A M B R E   1 e  S E S S I O N  D E  L A  5 2 e  L É G I S L A T U R E   K A M E R    1 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 2 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 2007

[Section IV. De l’enlèvement et du recel de 
mineurs]

Art. 428

[§ 1er. Quiconque aura enlevé ou fait enlever un mineur 
de moins de douze ans sera puni de la réclusion de cinq 
ans à dix ans, quand bien même le mineur aurait suivi 
volontairement son ravisseur.

§ 2. Quiconque aura, par violence, ruse ou menace, 
enlevé ou fait enlever un mineur de plus de douze ans 
sera puni de la réclusion de cinq ans à dix ans.

§ 3. [...]

§ 4. La peine sera la réclusion de quinze ans à vingt 
ans si l’enlèvement ou la détention du mineur enlevé a 
causé, soit une maladie paraissant incurable, soit une 
incapacité permanente physique ou psychique, soit la 
perte complète de l’usage d’un organe, soit une muti-
lation grave.

§ 5. Si l’enlèvement ou la détention ont causé la mort, 
la peine sera la réclusion de vingt ans à trente ans.]

Art. 429

[Sera puni des mêmes peines que l’auteur de l’en-
lèvement, quiconque gardera un mineur qu’il sait avoir 
été enlevé.]

Art. 430

[Dans les cas visés par les articles 428 et 429, à l’ex-
ception des cas visés à l’article 428, §§ 3 à 5, la peine 
sera d’un emprisonnement de deux ans à cinq ans et 
d’une amende de deux cents [euros] à cinq cents [euros], 
si dans les cinq jours de l’enlèvement, le ravisseur ou le 
personne visée à l’article 429 a restitué volontairement 
le mineur enlevé.]

[Section IV. De l’enlèvement et du recel de 
mineurs et des personnes vulnérables]26

Art. 428

[§ 1er. Quiconque aura enlevé ou fait enlever un mineur 
de moins de douze ans sera puni de la réclusion de cinq 
ans à dix ans, quand bien même le mineur aurait suivi 
volontairement son ravisseur.

§ 2. Quiconque aura, par violence, ruse ou menace, 
enlevé ou fait enlever un mineur de plus de douze ans 
ou toute personne dont la situation de vulnérabilité en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale est apparente 
ou connue de l’auteur des faits27 sera puni de la réclusion 
de cinq ans à dix ans.

§ 3. [...]

§ 4. La peine sera la réclusion de quinze ans à vingt 
ans si l’enlèvement ou la détention du mineur ou de la 
personne visée au § 2 enlevé28 a causé, soit une maladie 
paraissant incurable, soit une incapacité permanente 
physique ou psychique, soit la perte complète de l’usage 
d’un organe, soit une mutilation grave.

§ 5. Si l’enlèvement ou la détention ont causé la mort, 
la peine sera la réclusion de vingt ans à trente ans.]

Art. 429

[Sera puni des mêmes peines que l’auteur de l’enlè-
vement, quiconque gardera un mineur ou une personne 
vulnérable visée à l’article 428, § 2, qu’il sait avoir été 
enlevée29.]

Art. 430

[Dans les cas visés par les articles 428 et 429, à l’ex-
ception des cas visés à l’article 428, §§ 3 à 5, la peine 
sera d’un emprisonnement de deux ans à cinq ans et 
d’une amende de deux cents [euros] à cinq cents [euros], 
si dans les cinq jours de l’enlèvement, le ravisseur ou le 
personne visée à l’article 429 a restitué volontairement 
le mineur enlevé ou la personne vulnérable enlevée30.]

26 Art. 23.
27 Art. 24.
28 Art. 24.
29 Art. 25.
30 Art. 26.
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Hoofdstuk IV. Aanslag op de persoonlijke 
vrijheid en op de onschendbaarheid van de 
woning, gepleegd door bijzondere personen

[Art. 438bis
 
In de gevallen bepaald in dit hoofdstuk kan het mini-

mum van de bij die artikelen bepaalde straffen worden 
verdubbeld in geval van correctionele straffen en met 
twee jaar verhoogd in geval van opsluiting, wanneer een 
van de drijfveren van de misdaad of het wanbedrijf be-
staat in de haat tegen, het misprijzen van of de vijandig-
heid tegen een persoon wegens diens zogenaamd ras, 
zijn huidskleur, zijn afkomst, zijn nationale of etnische 
afstamming, zijn geslacht, zijn seksuele geaardheid, 
zijn burgerlijke staat, zijn geboorte, zijn leeftijd, zijn 
fortuin, zijn geloof of levensbeschouwing, zijn huidige 
of toekomstige gezondheidstoestand, een handicap of 
een fysieke eigenschap.]

[Hoofdstuk IVbis. Belaging]

[Art. 442bis

Hij die een persoon heeft belaagd terwijl hij wist of had 
moeten weten dat hij door zijn gedrag de rust van die 
bewuste persoon ernstig zou verstoren, wordt gestraft 
met gevangenisstraf van vijftien dagen tot twee jaar en 
met geldboete van vijftig [euro] tot driehonderd [euro] of 
met een van die straffen alleen. 

Tegen het in dit artikel bedoelde misdrijf kan alleen 
vervolging worden ingesteld op een klacht van de per-
soon die beweert te worden belaagd.]

Hoofdstuk I. Diefstal en afpersing

Art. 462

Diefstallen gepleegd door een gehuwde ten na-
dele van zijn echtgenoot, door een weduwnaar of een 

Hoofdstuk IV. Aanslag op de persoonlijke 
vrijheid en op de onschendbaarheid van de 
woning, gepleegd door bijzondere personen

[Art. 438bis

In de gevallen bepaald in dit hoofdstuk kan het mini-
mum van de bij die artikelen bepaalde straffen worden 
verdubbeld in geval van correctionele straffen en met 
twee jaar verhoogd in geval van opsluiting, wanneer een 
van de drijfveren van de misdaad of het wanbedrijf be-
staat in de haat tegen, het misprijzen van of de vijandig-
heid tegen een persoon wegens diens zogenaamd ras, 
zijn huidskleur, zijn afkomst, zijn nationale of etnische 
afstamming, zijn geslacht, zijn seksuele geaardheid, 
zijn burgerlijke staat, zijn geboorte, zijn leeftijd, zijn 
fortuin, zijn geloof of levensbeschouwing, zijn huidige 
of toekomstige gezondheidstoestand, een handicap of 
een fysieke eigenschap.]

[Hoofdstuk IVbis. Belaging]

[Art. 442bis

Hij die een persoon heeft belaagd terwijl hij wist of had 
moeten weten dat hij door zijn gedrag de rust van die 
bewuste persoon ernstig zou verstoren, wordt gestraft 
met gevangenisstraf van vijftien dagen tot twee jaar en 
met geldboete van vijftig [euro] tot driehonderd [euro] of 
met een van die straffen alleen. 

Tegen het in dit artikel bedoelde misdrijf kan alleen 
vervolging worden ingesteld op een klacht van de 
persoon die beweert te worden belaagd behoudens 
toepassing van artikel 38 van de wet van ... betref-
fende de strafrechtelijke bescherming van kwetsbare 
personen31.]

Hoofdstuk I. Diefstal en afpersing

Art. 462

[…]32

31 Art. 27.
32 Art. 28.
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Chapitre IV. Des attentats à la liberté 
individuelle et à l’inviolabilité du domicile, 

commis par des particuliers

Art. 438
[...]

Abrogé par l’art. 7 de la L. du 14 juin 2002 (M.B., 
14 août 2002 (deuxième éd.)).

[Art. 438bis

Dans les cas prévus par le présent chapitre, le mi-
nimum des peines portées par ces articles peut être 
doublé s’il s’agit de peines correctionnelles et augmenté 
de deux ans s’il s’agit de la réclusion, lorsqu’un des 
mobiles du crime ou du délit est la haine, le mépris 
ou l’hostilité à l’égard d’une personne en raison de sa 
prétendue race, de sa couleur, de son ascendance, de 
son origine nationale ou ethnique, de son sexe, de son 
orientation sexuelle, de son état civil, de sa naissance, 
de son âge, de sa fortune, de sa conviction religieuse 
ou philosophique, de son état de santé actuel ou futur, 
d’un handicap ou d’une caractéristique physique.]

Inséré par l’art. 10 de la L. du 25 février 2003 (M.B., 
17 mars 2003 (première éd.), Errat., M.B., 13 mai 
2003).

[Chapitre IVbis. Du harcèlement]

[Art. 442bis

Quiconque aura harcelé une personne alors qu’il sa-
vait ou aurait dû savoir qu’il affecterait gravement par ce 
comportement la tranquillité de la personne visée, sera 
puni d’une peine d’emprisonnement de quinze jours à 
deux ans et d’une amende de cinquante [euros] à trois 
cents [euros], ou de l’une de ces peines seulement. 

Le délit prévu par le présent article ne pourra être 
poursuivi que sur la plainte de la personne qui se pré-
tend harcelée.]

Chapitre premier. Des vols et des extorsions

Art. 462

Ne donneront lieu qu’à des réparations civiles, les vols 
commis par des époux au préjudice de leurs conjoints, 

Chapitre IV. Des attentats à la liberté 
individuelle et à l’inviolabilité du domicile, 

commis par des particuliers

Art. 438
[...]

Abrogé par l’art. 7 de la L. du 14 juin 2002 (M.B., 
14 août 2002 (deuxième éd.)).

[Art. 438bis

Dans les cas prévus par le présent chapitre, le mi-
nimum des peines portées par ces articles peut être 
doublé s’il s’agit de peines correctionnelles et augmenté 
de deux ans s’il s’agit de la réclusion, lorsqu’un des 
mobiles du crime ou du délit est la haine, le mépris 
ou l’hostilité à l’égard d’une personne en raison de sa 
prétendue race, de sa couleur, de son ascendance, de 
son origine nationale ou ethnique, de son sexe, de son 
orientation sexuelle, de son état civil, de sa naissance, 
de son âge, de sa fortune, de sa conviction religieuse 
ou philosophique, de son état de santé actuel ou futur, 
d’un handicap ou d’une caractéristique physique.]

Inséré par l’art. 10 de la L. du 25 février 2003 (M.B., 
17 mars 2003 (première éd.), Errat., M.B., 13 mai 
2003).

[Chapitre IVbis. Du harcèlement]

[Art. 442bis

Quiconque aura harcelé une personne alors qu’il sa-
vait ou aurait dû savoir qu’il affecterait gravement par ce 
comportement la tranquillité de la personne visée, sera 
puni d’une peine d’emprisonnement de quinze jours à 
deux ans et d’une amende de cinquante [euros] à trois 
cents [euros], ou de l’une de ces peines seulement. 

Le délit prévu par le présent article ne pourra être 
poursuivi que sur la plainte de la personne qui se 
prétend harcelée sauf application de l’article 38 de la 
loi du… relative à la protection pénale des personnes 
vulnérables31.]

Chapitre premier. Des vols et des extorsions

Art. 462

[…]32

31 Art. 27.
32 Art. 28.
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weduwe wat zaken betreft die aan de overleden echt-
genoot hebben toebehoord, door afstammelingen ten 
nadele van hun bloedverwanten in de opgaande lijn, 
door bloedverwanten in de opgaande lijn ten nadele van 
hun afstammelingen, of door aanverwanten in dezelfde 
graden, geven alleen aanleiding tot burgerrechtelijke 
vergoeding. 

Ieder ander persoon die aan deze diefstallen deel-
neemt of die de gestolen voorwerpen of een gedeelte 
ervan heelt, wordt gestraft alsof de vorige bepaling niet 
bestond.

Art. 476

De straffen, bij de artikelen 473 en 474 bepaald, 
worden zelfs dan toegepast wanneer de voltooiing 
van de diefstal of van de afpersing wordt verhinderd 
door omstandigheden, onafhankelijk van de wil van de 
schuldigen.

[Afdeling IIbis. Diefstal en afpersing van 
kernmateriaal]

[Art. 477

Diefstal van kernmateriaal wordt gestraft met [opslui-
ting van vijf jaar tot tien jaar].]

Afdeling II. Misbruik van vertrouwen

Art. 492

De bepaling van artikel 462 is toepasselijk op het 
misdrijf in het vorige artikel omschreven.

Art. 493

Met gevangenisstraf van drie maanden tot vijf jaar 
en met geldboete van zesentwintig [euro] tot vijfhon-
derd [euro] wordt gestraft hij die misbruik maakt van 
de behoeften, de zwakheden, [de hartstochten of de 
onwetendheid] van een minderjarige om hem, te zijnen 
nadele, verbintenissen, kwijtingen, schuldbevrijdingen, 
handelspapieren of enig ander verbindend papier te 
doen tekenen, in welke vorm deze handeling ook verricht 
of vermomd mag zijn. 

Art. 476

De straffen, bij de artikelen 473 en 474 bepaald, 
worden zelfs dan toegepast wanneer de voltooiing 
van de diefstal of van de afpersing wordt verhinderd 
door omstandigheden, onafhankelijk van de wil van de 
schuldigen.

Art. 476bis 33 

De straf bepaald in artikel 42 kan worden toegepast 
op de personen die zich schuldig hebben gemaakt aan 
diefstal of afpersing bedoeld in dit hoofdstuk.

[Afdeling IIbis. Diefstal en afpersing van 
kernmateriaal]

[Art. 477

Diefstal van kernmateriaal wordt gestraft met [opslui-
ting van vijf jaar tot tien jaar].]

Afdeling II. Misbruik van vertrouwen

Art. 492

[…]34

Art. 493

Met gevangenisstraf van drie maanden tot vijf jaar 
en met geldboete van zesentwintig [euro] tot vijfhon-
derd [euro] wordt gestraft hij die misbruik maakt van 
de behoeften, de zwakheden, [de hartstochten of de 
onwetendheid] van een minderjarige of van ieder an-
der persoon wiens kwetsbare situatie vanwege leeftijd, 
ziekte, zwangerschap dan wel een lichamelijk of gees-
telijk gebrek duidelijk is of bekend is bij de dader van 

33 Art. 27.
34 Art. 28.
35 Art. 31.
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par un veuf ou une veuve, quant aux choses qui avaient 
appartenu à l’époux décédé, par des descendants au 
préjudice de leurs ascendants, par des ascendants au 
préjudice de leurs descendants, ou par des alliés aux 
mêmes degrés. 

Toute autre personne qui aura participé à ces vols ou 
recélé tout ou partie des objets volés sera punie comme 
si la disposition qui précède n’existait pas.

Art. 476

Les peines portées par les articles 473 et 474 seront 
appliquées, lors même que la consommation du vol ou 
de l’extorsion aura été empêchée par des circonstances 
indépendantes de la volonté des coupables.

Section II. Des abus de confi ance

Art. 492

La disposition de l’article 462 sera applicable au délit 
prévu par l’article précédent.

Art. 493

Sera puni d’un emprisonnement de trois mois à cinq 
ans et d’une amende de vingt-six [euros] à cinq cents 
[euros], celui qui aura abusé des besoins, des faiblesses, 
[des passions ou de l’ignorance] d’un mineur pour lui 
faire souscrire, à son préjudice, des obligations, quittan-
ces, décharges, effets de commerce ou tous autres effets 
obligatoires, sous quelque forme que cette négociation 
ait été faite ou déguisée. 

Art. 476

Les peines portées par les articles 473 et 474 seront 
appliquées, lors même que la consommation du vol ou 
de l’extorsion aura été empêchée par des circonstances 
indépendantes de la volonté des coupables.

Art. 476bis 33

La peine visée à l’article 42 pourra être appliquée 
aux personnes coupables des vols ou extorsions visés 
au présent chapitre.

Section II. Des abus de confi ance

Art. 492

[…]34

Art. 493

Sera puni d’un emprisonnement de trois mois à cinq 
ans et d’une amende de vingt-six [euros] à cinq cents 
[euros], celui qui aura abusé des besoins, des faibles-
ses, [des passions ou de l’ignorance] d’un mineur ou 
de toute personne dont la situation de vulnérabilité en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale est apparente 
ou connue de l’auteur des faits35 pour lui faire souscrire, 

33 Art. 27.
34 Art. 28.
35 Art. 31.
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De schuldige kan bovendien worden veroordeeld tot 
ontzetting van rechten overeenkomstig artikel 33.

Afdeling III. Oplichting en bedriegerij

Art. 504

De bepaling van artikel 462 is toepasselijk op de mis-
drijven, in de artikelen 496, 498 en 499 omschreven.

Wetboek van strafvordering

Afdeling II. Wijze waarop de procureurs des 
Konings handelen in de uitoefening van hun ambt

[Art. 47bis

Bij het verhoren van personen, ongeacht in welke 
hoedanigheid zij worden verhoord, worden ten minste 
de volgende regels in acht genomen. 

1. Ieder verhoor begint met de mededeling aan de 
ondervraagde persoon dat: 

a) hij kan vragen dat alle vragen die hem worden ge-
steld en alle antwoorden die hij geeft, worden genoteerd 
in de gebruikte bewoordingen; 

b) hij kan vragen dat een bepaalde opsporingshan-
deling wordt verricht of een bepaald verhoor wordt 
afgenomen;

c) zijn verklaringen als bewijs in rechte kunnen wor-
den gebruikt.

2. Eenieder die ondervraagd wordt, mag gebruik 
maken van de documenten in zijn bezit, zonder dat 
daardoor het verhoor wordt uitgesteld. Hij mag, tijdens 
de ondervraging of later, eisen dat deze documenten bij 
het proces-verbaal van het verhoor worden gevoegd of 
ter griffi e worden neergelegd.

3. Het proces-verbaal vermeldt nauwkeurig het 
tijdstip waarop het verhoor wordt aangevat, eventueel 
onderbroken en hervat, alsook beëindigd. Het vermeldt 
nauwkeurig de identiteit van de personen die in het 
verhoor, of in een gedeelte daarvan, tussenkomen, en 
het tijdstip van hun aankomst en vertrek. Het vermeldt 

de feiten35, om hem, te zijnen nadele, verbintenissen, 
kwijtingen, schuldbevrijdingen, handelspapieren of enig 
ander verbindend papier te doen tekenen, in welke vorm 
deze handeling ook verricht of vermomd mag zijn. 

De schuldige kan bovendien worden veroordeeld tot 
ontzetting van rechten overeenkomstig artikel 33.

Afdeling III. Oplichting en bedriegerij

Art. 504

[…]36

Wetboek van strafvordering

Afdeling II. Wijze waarop de procureurs des 
Konings handelen in de uitoefening van hun ambt

[Art. 47bis

Bij het verhoren van personen, ongeacht in welke 
hoedanigheid zij worden verhoord, worden ten minste 
de volgende regels in acht genomen. 

1. Ieder verhoor begint met de mededeling aan de 
ondervraagde persoon dat: 

a) hij kan vragen dat alle vragen die hem worden ge-
steld en alle antwoorden die hij geeft, worden genoteerd 
in de gebruikte bewoordingen; 

b) hij kan vragen dat een bepaalde opsporingshan-
deling wordt verricht of een bepaald verhoor wordt 
afgenomen;

c) zijn verklaringen als bewijs in rechte kunnen wor-
den gebruikt.

2. Eenieder die ondervraagd wordt, mag gebruik 
maken van de documenten in zijn bezit, zonder dat 
daardoor het verhoor wordt uitgesteld. Hij mag, tijdens 
de ondervraging of later, eisen dat deze documenten bij 
het proces-verbaal van het verhoor worden gevoegd of 
ter griffi e worden neergelegd.

3. Het proces-verbaal vermeldt nauwkeurig het 
tijdstip waarop het verhoor wordt aangevat, eventueel 
onderbroken en hervat, alsook beëindigd. Het vermeldt 
nauwkeurig de identiteit van de personen die in het 
verhoor, of in een gedeelte daarvan, tussenkomen, en 
het tijdstip van hun aankomst en vertrek. Het vermeldt 

36 Art. 32.
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Le coupable pourra être, de plus, condamné à l’inter-
diction, conformément à l’article 33.

Section III. De l’escroquerie et de la tromperie

Art. 504

La disposition de l’article 462 sera applicable aux 
délits prévus par les articles 496, 498 et 499.

Code d’instruction criminelle

Section II. [Mode de procéder des procureurs du 
Roi dans l’exercice de leurs fonctions]

[Art. 47bis

Lors de l’audition de personnes, entendues en quel-
que qualité que ce soit, l’on respectera au moins les 
règles suivantes: 

1. Au début de toute audition, il est communiqué à la 
personne interrogée: 

a) qu’elle peut demander que toutes les questions 
qui lui sont posées et les réponses qu’elle donne soient 
actées dans les termes utilisés; 

b) qu’elle peut demander qu’il soit procédé à tel acte 
d’information ou telle audition;

c) que ses déclarations peuvent êtres utilisées comme 
preuve en justice.

2. Toute personne interrogée peut utiliser les docu-
ments en sa possession, sans que cela puisse entraîner 
le report de l’interrogatoire. Elle peut, lors de l’interro-
gatoire ou ultérieurement, exiger que ces documents 
soient joints au procès-verbal d’audition ou déposés 
au greffe.

3. Le procès-verbal mentionne avec précision l’heure 
à laquelle l’audition prend cours, est éventuellement 
interrompue, reprend, et prend fi n. Il mentionne avec 
précision l’identité des personnes qui interviennent à 
l’interrogatoire ou à une partie de celui-ci ainsi que le 
moment de leur arrivée et de leur départ. Il mentionne 

à son préjudice, des obligations, quittances, décharges, 
effets de commerce ou tous autres effets obligatoires, 
sous quelque forme que cette négociation ait été faite 
ou déguisée. 

Le coupable pourra être, de plus, condamné à l’inter-
diction, conformément à l’article 33.

Section III. De l’escroquerie et de la tromperie

Art. 504

[…]36

Code d’instruction criminelle

Section II. [Mode de procéder des procureurs du 
Roi dans l’exercice de leurs fonctions]

[Art. 47bis

Lors de l’audition de personnes, entendues en quel-
que qualité que ce soit, l’on respectera au moins les 
règles suivantes: 

1. Au début de toute audition, il est communiqué à la 
personne interrogée: 

a) qu’elle peut demander que toutes les questions 
qui lui sont posées et les réponses qu’elle donne soient 
actées dans les termes utilisés; 

b) qu’elle peut demander qu’il soit procédé à tel acte 
d’information ou telle audition;

c) que ses déclarations peuvent êtres utilisées comme 
preuve en justice.

2. Toute personne interrogée peut utiliser les docu-
ments en sa possession, sans que cela puisse entraîner 
le report de l’interrogatoire. Elle peut, lors de l’interro-
gatoire ou ultérieurement, exiger que ces documents 
soient joints au procès-verbal d’audition ou déposés 
au greffe.

3. Le procès-verbal mentionne avec précision l’heure 
à laquelle l’audition prend cours, est éventuellement 
interrompue, reprend, et prend fi n. Il mentionne avec 
précision l’identité des personnes qui interviennent à 
l’interrogatoire ou à une partie de celui-ci ainsi que le 
moment de leur arrivée et de leur départ. Il mentionne 

36 Art. 32.
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ook de bijzondere omstandigheden en alles wat op de 
verklaring of de omstandigheden waarin zij is afgelegd, 
een bijzonder licht kan werpen.

4. Aan het einde van het verhoor geeft men de onder-
vraagde persoon het proces-verbaal van zijn verhoor te 
lezen, tenzij hij vraagt dat het hem wordt voorgelezen. 
Er wordt hem gevraagd of hij zijn verklaringen wil ver-
beteren of daaraan iets wil toevoegen.

5. Indien de ondervraagde persoon zich in een andere 
taal dan die van de procedure wenst uit te drukken, wordt 
ofwel een beroep gedaan op een beëdigd tolk, ofwel 
worden zijn verklaringen genoteerd in zijn taal, ofwel 
wordt hem gevraagd zelf zijn verklaring te noteren. Indien 
het verhoor met behulp van een tolk wordt afgenomen, 
worden diens identiteit en hoedanigheid vermeld.]

Hoofdstuk [VIIbis. ][Verhoor van minderjarigen 
die het slachtoffer [of getuige] zijn van bepaalde 

misdrijven]

Art. 101

[De cassettes kunnen bij beslissing van het von-
nisgerecht vernietigd worden. In de andere gevallen 
worden zij ter griffi e bewaard en vernietigd na afl oop 
van de verjaringstermijn van de strafvordering of van de 
burgerlijke rechtsvordering wanneer deze op een later 
tijdstip valt en, in geval van veroordeling, na de volledige 
tenuitvoerlegging of verjaring van de straf.]

ook de bijzondere omstandigheden en alles wat op de 
verklaring of de omstandigheden waarin zij is afgelegd, 
een bijzonder licht kan werpen en inzonderheid elke 
kwetsbare situatie waarin het slachtoffer zich bevindt 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek37.

4. Aan het einde van het verhoor geeft men de onder-
vraagde persoon het proces-verbaal van zijn verhoor te 
lezen, tenzij hij vraagt dat het hem wordt voorgelezen. 
Er wordt hem gevraagd of hij zijn verklaringen wil ver-
beteren of daaraan iets wil toevoegen.

5. Indien de ondervraagde persoon zich in een andere 
taal dan die van de procedure wenst uit te drukken, wordt 
ofwel een beroep gedaan op een beëdigd tolk, ofwel 
worden zijn verklaringen genoteerd in zijn taal, ofwel 
wordt hem gevraagd zelf zijn verklaring te noteren. Indien 
het verhoor met behulp van een tolk wordt afgenomen, 
worden diens identiteit en hoedanigheid vermeld.]

6. Op de omslag van het dossier wordt melding ge-
maakt van de bijzondere kwetsbare situatie bedoeld in 
punt 3.38

Hoofdstuk [VIIbis. ][Verhoor van minderjarigen 
en van kwetsbare personen39 die het slachtoffer [of 

getuige] zijn van bepaalde misdrijven]

Art. 101

[De cassettes kunnen bij beslissing van het von-
nisgerecht vernietigd worden. In de andere gevallen 
worden zij ter griffi e bewaard en vernietigd na afl oop 
van de verjaringstermijn van de strafvordering of van de 
burgerlijke rechtsvordering wanneer deze op een later 
tijdstip valt en, in geval van veroordeling, na de volledige 
tenuitvoerlegging of verjaring van de straf.]

Art. 101bis 40

Artikel 91bis is ook van toepassing met betrekking tot 
iedere persoon die zich in een kwetsbare situatie bevindt 
vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek, wanneer deze persoon 
slachtoffer of getuige is van de feiten bedoeld in:

– hoofdstuk II van titel II;
– afdeling I van hoofdstuk IV van titel III;
– hoofdstuk III van titel IV;

37 Art. 33.
38 Art. 33.
39 Art. 34.
40 Art. 35.
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également les circonstances particulières et tout ce qui 
peut éclairer d’un jour particulier la déclaration ou les 
circonstances dans lesquelles elle a été faite.

4. A la fi n de l’audition, le procès-verbal est donné en 
lecture à la personne interrogée, à moins que celle-ci ne 
demande que lecture lui en soit faite. Il lui est demandé 
si ses déclarations ne doivent pas être corrigées ou 
complétées.

5. Si la personne interrogée souhaite s’exprimer dans 
une autre langue que celle de la procédure, soit il est 
fait appel à un interprète assermenté, soit il est noté 
ses déclarations dans sa langue, soit il lui est demandé 
de noter elle-même sa déclaration. Si l’interrogatoire a 
lieu avec l’assistance d’un interprète, son identité et sa 
qualité sont mentionnées.]

Chapitre [VIIbis. ][De l’audition des mineurs 
victimes [ou témoins] de certains délits]

Art. 101

[Les cassettes peuvent être détruites sur décision 
de la juridiction de jugement. Dans les autres cas, elles 
sont conservées au greffe et détruites après expiration 
du délai de prescription de l’action publique ou de l’ac-
tion civile lorsque celle-ci est postérieure, et, en cas de 
condamnation, après exécution totale ou prescription 
de la peine.]

également les circonstances particulières et tout ce qui 
peut éclairer d’un jour particulier la déclaration ou les 
circonstances dans lesquelles elle a été faite et en par-
ticulier, toute situation de vulnérabilité de la victime en 
raison de l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse 
ou d’une défi cience physique ou mentale37.

4. A la fi n de l’audition, le procès-verbal est donné en 
lecture à la personne interrogée, à moins que celle-ci ne 
demande que lecture lui en soit faite. Il lui est demandé 
si ses déclarations ne doivent pas être corrigées ou 
complétées.

5. Si la personne interrogée souhaite s’exprimer dans 
une autre langue que celle de la procédure, soit il est 
fait appel à un interprète assermenté, soit il est noté 
ses déclarations dans sa langue, soit il lui est demandé 
de noter elle-même sa déclaration. Si l’interrogatoire a 
lieu avec l’assistance d’un interprète, son identité et sa 
qualité sont mentionnées.]

6. Mention est faite sur la couverture du dossier, de 
la situation particulière de vulnérabilité visée au point 
3.38

Chapitre [VIIbis. ][De l’audition des mineurs et 
des personnes vulnérables39 victimes [ou témoins] 

de certains délits]

Art. 101

[Les cassettes peuvent être détruites sur décision 
de la juridiction de jugement. Dans les autres cas, elles 
sont conservées au greffe et détruites après expiration 
du délai de prescription de l’action publique ou de l’ac-
tion civile lorsque celle-ci est postérieure, et, en cas de 
condamnation, après exécution totale ou prescription 
de la peine.]

Art. 101bis 40

L’article 91bis est également d’application en ce 
qui concerne toute personne vulnérable en raison de 
l’âge, d’une maladie, d’un état de grossesse ou d’une 
défi cience physique ou mentale, lorsque cette personne 
est victime ou témoin des faits visés:

– au chapitre II du titre Il;
– à la section première du chapitre IV du titre III;
– au chapitre III du titre IV;

37 Art. 33.
38 Art. 33.
39 Art. 34.
40 Art. 35.
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Art. 102 - 112

[Hoofdstuk X. Toezicht op het onderzoek door 
de kamer van inbeschuldigingstelling]

Art. 136

[De kamer van inbeschuldigingstelling houdt ambts-
halve toezicht op het verloop van de onderzoeken, kan 
verslag vragen over de stand van zaken en kan kennis 
nemen van de dossiers. Zij kan een van haar leden 
machtigen en uitspraak doen overeenkomstig de arti-
kelen 235 en 235bis. 

Als het gerechtelijk onderzoek na een jaar niet is 
afgesloten, kan de zaak bij de kamer van inbeschuldi-
gingstelling worden aanhangig gemaakt door een aan 
de griffi e van het hof van beroep gericht met redenen 
omkleed verzoekschrift uitgaande van de inverdenking-
gestelde of de burgerlijke partij. De kamer van inbe-
schuldigingstelling treedt op overeenkomstig het vorige 
lid en artikel 136bis. De kamer van inbeschuldigingstel-
ling doet over het verzoekschrift uitspraak bij een met 
redenen omkleed arrest dat wordt medegedeeld aan 
de procureur-generaal, de verzoekende partij en de 

– hoofdstuk VIIbis van titel V;
– hoofdstuk II van titel VI,
– titel VIbis;
– de hoofdstukken V en IX van titel VII;
– de hoofdstukken I en II, afdelingen I tot IV van hoofd-

stuk III en de hoofdstukken IV en IVbis van titel VII;
– de afdelingen I en II van hoofdstuk I en de afdelingen 

II en III van hoofdstuk II van titel IX;
– van boek II van het Strafwetboek.
      
Er kan tevens een audiovisuele opname plaatsvin-

den van het verhoor van de personen die slachtoffer of 
getuige zijn van misdrijven bedoeld in het eerste lid. In 
dat geval wordt gehandeld overeenkomstig de artikelen 
92 tot 101.

Art. 102 - 112

[Hoofdstuk X. Toezicht op het onderzoek door 
de kamer van inbeschuldigingstelling]

Art. 136

[De kamer van inbeschuldigingstelling houdt ambts-
halve toezicht op het verloop van de onderzoeken, kan 
verslag vragen over de stand van zaken en kan kennis 
nemen van de dossiers. Zij kan een van haar leden 
machtigen en uitspraak doen overeenkomstig de arti-
kelen 235 en 235bis. 

     
Het toezicht bedoeld in het eerste lid wordt ambts-

halve om de drie maanden gehouden op het verloop van 
de onderzoeken waarin het slachtoffer een kwetsbaar 
persoon is vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan 
wel een lichamelijk of geestelijk gebrek.41

Als het gerechtelijk onderzoek na een jaar niet is 
afgesloten, kan de zaak bij de kamer van inbeschuldi-
gingstelling worden aanhangig gemaakt door een aan 
de griffi e van het hof van beroep gericht met redenen 
omkleed verzoekschrift uitgaande van de inverdenking-
gestelde of de burgerlijke partij. De kamer van inbe-
schuldigingstelling treedt op overeenkomstig het vorige 
lid en artikel 136bis. De kamer van inbeschuldigingstel-
ling doet over het verzoekschrift uitspraak bij een met 
redenen omkleed arrest dat wordt medegedeeld aan 
de procureur-generaal, de verzoekende partij en de 
41 Art. 36.
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Art. 102 - 112

[...]

Abrogés par l’art. 48 de la L. du 20 juillet 1990 (M.B., 
14 août 1990), en vigueur le 1er décembre 1990 (art. 
49).

[Chapitre X. Du contrôle de l’instruction par la 
chambre des mises en accusation]

Art. 136

[La chambre des mises en accusation contrôle d’offi ce 
le cours des instructions, peut demander des rapports 
sur l’état des affaires et peut prendre connaissance 
des dossiers. Elle peut déléguer un de ses membres et 
statuer conformément aux articles 235 et 235bis. 

Si l’instruction n’est pas clôturée après une année, 
la chambre des mises en accusation peut être saisie 
par requête adressée au greffe de la cour d’appel par 
l’inculpé ou la partie civile. La chambre des mises en 
accusation agit conformément à l’alinéa précédent et à 
l’article 136bis. La chambre des mises en accusation 
statue sur la requête par arrêt motivé, qui est communi-
qué au procureur général, à la partie requérante et aux 
parties entendues. Le requérant ne peut déposer de 
requête ayant le même objet avant l’expiration du délai 
de six mois à compter de la dernière décision.]

– au chapitre VIIbis du titre V;
– au chapitre II du titre VI;
– au titre VIbis;
– aux chapitres V et IX du titre VII;
– aux chapitres I et II, aux sections première à IV du 

chapitre III et aux chapitres IV et IVbis du titre VIII;

– aux sections première et II du chapitre I et aux 
sections 2 et 3 du chapitre II du titre IX;

– du livre II du Code pénal.

L’enregistrement audiovisuel de l’audition des person-
nes victimes ou témoins d’infractions visées à l’alinéa 1er 
peut également avoir lieu. Dans ce cas, il est procédé 
conformément aux articles 92 à 101.

Art. 102 - 112

[...]

Abrogés par l’art. 48 de la L. du 20 juillet 1990 (M.B., 
14 août 1990), en vigueur le 1er décembre 1990 (art. 
49).

[Chapitre X. Du contrôle de l’instruction par la 
chambre des mises en accusation]

Art. 136

[La chambre des mises en accusation contrôle d’offi ce 
le cours des instructions, peut demander des rapports 
sur l’état des affaires et peut prendre connaissance 
des dossiers. Elle peut déléguer un de ses membres et 
statuer conformément aux articles 235 et 235bis. 

     

Le contrôle visé à l’alinéa 1er s’effectuera d’offi ce tous 
les trois mois dans les instructions où la victime est une 
personne vulnérable en raison de l’âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale.41

Si l’instruction n’est pas clôturée après une année, 
la chambre des mises en accusation peut être saisie 
par requête adressée au greffe de la cour d’appel par 
l’inculpé ou la partie civile. La chambre des mises en 
accusation agit conformément à l’alinéa précédent et à 
l’article 136bis. La chambre des mises en accusation 
statue sur la requête par arrêt motivé, qui est communi-
qué au procureur général, à la partie requérante et aux 
parties entendues. Le requérant ne peut déposer de 
requête ayant le même objet avant l’expiration du délai 
de six mois à compter de la dernière décision.]
41 Art. 36.
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gehoorde partijen. De verzoeker mag geen verzoek-
schrift met hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een 
termijn van zes maanden is verstreken te rekenen van 
de laatste beslissing.]

 [Hoofdstuk III. [Bepalingen betreffende het 
verval van de strafvordering voor sommige 
misdrijven onder bepaalde voorwaarden]]

Toekomstige wettekst

Artikel 216ter wordt gewijzigd bij art. 8 W. 17 april 2002 
(B.S., 7 mei 2002), met ingang van 1 mei 2004 (art. 1 
K.B. 18 juni 2003 (B.S., 17 juli 2003)).

[Art. 216ter

§ 1. De procureur des Konings kan, onverminderd de 
bevoegdheid hem toegekend bij artikel 216bis, de dader 
van een misdrijf oproepen en, voor zover het feit niet van 
die aard schijnt te zijn dat het gestraft moet worden met 
een hoofdstraf van meer dan twee jaar correctionele 
gevangenisstraf of een zwaardere straf, hem verzoeken 
de door het misdrijf veroorzaakte schade te vergoeden 
of te herstellen en hem het bewijs hiervan voor te leg-
gen. In voorkomend geval roept hij ook het slachtoffer 
op en bemiddelt hij over de schadevergoeding en de 
regeling ervan. 

Wanneer de dader van het misdrijf zich voor het mis-
drijf op een ziekteverschijnsel beroept of op een drank- 
of drugverslaving, kan de procureur des Konings hem 
verzoeken een geneeskundige behandeling of iedere 
andere passende therapie te volgen en hem hiervan op 
geregelde tijdstippen het bewijs te leveren gedurende 
een termijn die zes maanden niet mag overschrijden.

Hij kan ook nadat hij een maatschappelijk onderzoek 
heeft laten verrichten [door de Dienst Justitiehuizen van 
het ministerie van Justitie] de dader verzoeken in te 
stemmen [...] met het volgen van een bepaalde vorming 
van ten hoogste 120 uren binnen een termijn die hij 
bepaalt. Deze termijn is ten minste een maand en ten 
hoogste zes maanden.

[...]

§ 2. Wanneer het misdrijf kosten van analyse of van 
deskundig onderzoek heeft veroorzaakt kunnen de 

gehoorde partijen. De verzoeker mag geen verzoek-
schrift met hetzelfde voorwerp indienen vooraleer een 
termijn van zes maanden is verstreken te rekenen van 
de laatste beslissing.]

 
[Hoofdstuk III. [Bepalingen betreffende het 

verval van de strafvordering voor sommige 
misdrijven onder bepaalde voorwaarden]]

Toekomstige wettekst

Artikel 216ter wordt gewijzigd bij art. 8 W. 17 april 2002 
(B.S., 7 mei 2002), met ingang van 1 mei 2004 (art. 1 
K.B. 18 juni 2003 (B.S., 17 juli 2003)).

[Art. 216ter

§ 1. De procureur des Konings kan, onverminderd de 
bevoegdheid hem toegekend bij artikel 216bis, de dader 
van een misdrijf oproepen en, voor zover het feit niet van 
die aard schijnt te zijn dat het gestraft moet worden met 
een hoofdstraf van meer dan twee jaar correctionele 
gevangenisstraf of een zwaardere straf, hem verzoeken 
de door het misdrijf veroorzaakte schade te vergoeden of 
te herstellen en hem het bewijs hiervan voor te leggen. 
In voorkomend geval roept hij ook het slachtoffer op en 
bemiddelt hij over de schadevergoeding en de regeling 
ervan. De oproeping van de dader en van het slachtoffer 
en de organisatie van een bemiddeling vinden steeds 
plaats wanneer het slachtoffer een kwetsbaar persoon 
is vanwege leeftijd, ziekte, zwangerschap dan wel een 
lichamelijk of geestelijk gebrek. 42

Wanneer de dader van het misdrijf zich voor het mis-
drijf op een ziekteverschijnsel beroept of op een drank- 
of drugverslaving, kan de procureur des Konings hem 
verzoeken een geneeskundige behandeling of iedere 
andere passende therapie te volgen en hem hiervan op 
geregelde tijdstippen het bewijs te leveren gedurende 
een termijn die zes maanden niet mag overschrijden.

Hij kan ook nadat hij een maatschappelijk onderzoek 
heeft laten verrichten [door de Dienst Justitiehuizen van 
het ministerie van Justitie] de dader verzoeken in te 
stemmen [...] met het volgen van een bepaalde vorming 
van ten hoogste 120 uren binnen een termijn die hij 
bepaalt. Deze termijn is ten minste een maand en ten 
hoogste zes maanden.

[...]

§ 2. Wanneer het misdrijf kosten van analyse of van 
deskundig onderzoek heeft veroorzaakt kunnen de 

42 Art. 37.
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[Chapitre III. [Dispositions relatives à 
l’extinction de l’action publique pour certaines 

infractions, moyennant la réalisation de certaines 
conditions]]

Droit futur

L’article 216ter est modifi é par l’art. 8 de la L. du 
17 avril 2002 (M.B., 7 mai 2002), en vigueur le 1er mai 
2004 (art. 1er de l’A.R. du 18 juin 2003 (M.B., 17 juillet 
2003)).

[Art. 216ter

§ 1er. Le procureur du Roi peut, sans préjudice des 
pouvoirs que lui attribue l’article 216bis, convoquer 
l’auteur d’une infraction et, pour autant que le fait ne 
paraisse pas être de nature à devoir être puni d’un em-
prisonnement correctionnel principal de plus de deux 
ans ou d’une peine plus lourde, l’inviter à indemniser 
ou réparer le dommage causé par l’infraction et à lui en 
fournir la preuve. Le cas échéant, le procureur du Roi 
convoque également la victime et organise une média-
tion sur l’indemnisation ainsi que sur ses modalités. 

Lorsque l’auteur de l’infraction invoque comme cause 
de l’infraction la circonstance d’une maladie ou d’une 
assuétude à l’alcool ou aux stupéfi ants, le procureur du 
Roi peut l’inviter à suivre un traitement médical ou tout 
autre thérapie adéquate, et à en fournir périodiquement 
la preuve durant un délai qui ne peut excéder six mois.

Il peut également, après avoir fait procéder à une 
enquête sociale [par le Service des maisons de Justice 
du ministère de la Justice], inviter l’auteur de l’infraction 
[...] à suivre une formation déterminée d’une durée de 
120 heures au plus dans le délai qu’il fi xe. Ce délai est 
d’au moins un mois et de six mois au plus.

[...]

§ 2. Lorsque l’infraction a donné lieu à des frais 
d’analyse ou d’expertise, les mesures visées au § 1er ne 

[Chapitre III. [Dispositions relatives à 
l’extinction de l’action publique pour certaines 

infractions, moyennant la réalisation de certaines 
conditions]]

Droit futur

L’article 216ter est modifi é par l’art. 8 de la L. du 
17 avril 2002 (M.B., 7 mai 2002), en vigueur le 1er mai 
2004 (art. 1er de l’A.R. du 18 juin 2003 (M.B., 17 juillet 
2003)).

[Art. 216ter
 
§ 1er. Le procureur du Roi peut, sans préjudice des 

pouvoirs que lui attribue l’article 216bis, convoquer 
l’auteur d’une infraction et, pour autant que le fait ne 
paraisse pas être de nature à devoir être puni d’un em-
prisonnement correctionnel principal de plus de deux 
ans ou d’une peine plus lourde, l’inviter à indemniser 
ou réparer le dommage causé par l’infraction et à lui en 
fournir la preuve. Le cas échéant, le procureur du Roi 
convoque également la victime et organise une média-
tion sur l’indemnisation ainsi que sur ses modalités. La 
convocation de l’auteur et de la victime et l’organisation 
d’une médiation a toujours lieu lorsque la victime est une 
personne vulnérable en raison de l’âge, d’une maladie, 
d’un état de grossesse ou d’une défi cience physique 
ou mentale.42

Lorsque l’auteur de l’infraction invoque comme cause 
de l’infraction la circonstance d’une maladie ou d’une 
assuétude à l’alcool ou aux stupéfi ants, le procureur du 
Roi peut l’inviter à suivre un traitement médical ou tout 
autre thérapie adéquate, et à en fournir périodiquement 
la preuve durant un délai qui ne peut excéder six mois.

Il peut également, après avoir fait procéder à une 
enquête sociale [par le Service des maisons de Justice 
du ministère de la Justice], inviter l’auteur de l’infraction 
[...] à suivre une formation déterminée d’une durée de 
120 heures au plus dans le délai qu’il fi xe. Ce délai est 
d’au moins un mois et de six mois au plus.

[...]

§ 2. Lorsque l’infraction a donné lieu à des frais 
d’analyse ou d’expertise, les mesures visées au § 1er ne 

42 Art. 37.
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maatregelen bedoeld in § 1 slechts worden voorgesteld 
mits de dader zich ook heeft verbonden deze kosten te 
zullen betalen binnen de termijn bepaald door de pro-
cureur des Konings.

§ 3. Wanneer bijzondere verbeurdverklaring kan 
worden toegepast, verzoekt de procureur des Konings 
de dader van het misdrijf binnen een bepaalde termijn 
afstand te doen van de in beslag genomen voorwerpen 
die zijn eigendom zijn; indien bedoelde voorwerpen niet 
in beslag zijn genomen, kan de procureur des Konings 
de dader verzoeken deze af te geven op een bepaalde 
plaats.

§ 4. De strafvordering vervalt wanneer de dader 
voldaan heeft aan alle door hem aanvaarde voorwaar-
den. 

Het verval van de strafvordering doet geen afbreuk 
aan de rechten van gesubrogeerden in de rechten van 
het slachtoffer of van slachtoffers die niet betrokken 
werden in de procedure zoals voorzien in § 1: tegen-
over hen wordt de fout van de dader als onweerlegbaar 
vermoed.

§ 5. De §§ 2 en 3 van artikel 216bis zijn van toepas-
sing.

§ 6. Naar aanleiding van zijn oproeping door de pro-
cureur des Konings voor de toepassing van het huidige 
artikel, kan de dader zich laten bijstaan door een advo-
caat; hij kan zich niet laten vertegenwoordigen. 

Het slachtoffer kan zich laten bijstaan of laten verte-
genwoordigen door een advocaat.]

[§ 7. De Dienst Justitiehuizen van het ministerie van 
Justitie staat de procureur des Konings bij in de verschil-
lende fasen van de bemiddeling in strafzaken en meer 
bepaald bij de concrete uitvoering ervan. De ambtenaren 
van deze dienst voeren hun taak uit in nauwe samenwer-
king met de procureur des Konings, die toezicht uitoefent 
op de uitvoering van hun opdracht. 

Per rechtsgebied van het hof van beroep worden 
er ambtenaren van de Dienst Justitiehuizen van het 
ministerie van Justitie ingeschakeld voor het bijstaan 
van de procureur-generaal bij het uitvoeren van het 
strafrechtelijk beleid voor de bemiddeling in strafzaken, 
voor de evaluatie, de coördinatie en het toezicht op 
de toepassing van de bemiddeling in strafzaken in de 
verscheidene parketten van het ambtsgebied van de 
procureur-generaal en voor het bijstaan van de ambte-
naren bedoeld in het eerste lid. Zij werken nauw samen 
met de procureur-generaal.]

maatregelen bedoeld in § 1 slechts worden voorgesteld 
mits de dader zich ook heeft verbonden deze kosten te 
zullen betalen binnen de termijn bepaald door de pro-
cureur des Konings.

§ 3. Wanneer bijzondere verbeurdverklaring kan 
worden toegepast, verzoekt de procureur des Konings 
de dader van het misdrijf binnen een bepaalde termijn 
afstand te doen van de in beslag genomen voorwerpen 
die zijn eigendom zijn; indien bedoelde voorwerpen niet 
in beslag zijn genomen, kan de procureur des Konings 
de dader verzoeken deze af te geven op een bepaalde 
plaats.

§ 4. De strafvordering vervalt wanneer de dader 
voldaan heeft aan alle door hem aanvaarde voorwaar-
den. 

Het verval van de strafvordering doet geen afbreuk 
aan de rechten van gesubrogeerden in de rechten van 
het slachtoffer of van slachtoffers die niet betrokken 
werden in de procedure zoals voorzien in § 1: tegen-
over hen wordt de fout van de dader als onweerlegbaar 
vermoed.

§ 5. De §§ 2 en 3 van artikel 216bis zijn van toepas-
sing.

§ 6. Naar aanleiding van zijn oproeping door de pro-
cureur des Konings voor de toepassing van het huidige 
artikel, kan de dader zich laten bijstaan door een advo-
caat; hij kan zich niet laten vertegenwoordigen. 

Het slachtoffer kan zich laten bijstaan of laten verte-
genwoordigen door een advocaat.]

[§ 7. De Dienst Justitiehuizen van het ministerie van 
Justitie staat de procureur des Konings bij in de verschil-
lende fasen van de bemiddeling in strafzaken en meer 
bepaald bij de concrete uitvoering ervan. De ambtenaren 
van deze dienst voeren hun taak uit in nauwe samenwer-
king met de procureur des Konings, die toezicht uitoefent 
op de uitvoering van hun opdracht. 

Per rechtsgebied van het hof van beroep worden 
er ambtenaren van de Dienst Justitiehuizen van het 
ministerie van Justitie ingeschakeld voor het bijstaan 
van de procureur-generaal bij het uitvoeren van het 
strafrechtelijk beleid voor de bemiddeling in strafzaken, 
voor de evaluatie, de coördinatie en het toezicht op 
de toepassing van de bemiddeling in strafzaken in de 
verscheidene parketten van het ambtsgebied van de 
procureur-generaal en voor het bijstaan van de ambte-
naren bedoeld in het eerste lid. Zij werken nauw samen 
met de procureur-generaal.]
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peuvent être proposées que si l’auteur s’engage à payer 
les frais dans le délai fi xé par le procureur du Roi.

§ 3. Lorsqu’une confi scation spéciale peut être appli-
quée, le procureur du Roi invite l’auteur de l’infraction à 
abandonner, dans un délai déterminé, les objets saisis 
qui lui appartiennent; si ceux-ci n’ont pas été saisis, le 
procureur du Roi peut inviter l’auteur à les remettre à 
un endroit déterminé.

§ 4. Lorsque l’auteur de l’infraction a satisfait à toutes 
les conditions, acceptées par lui, l’action publique est 
éteinte. 

L’extinction de l’action publique ne porte pas préjudice 
aux droits des personnes subrogées dans les droits de 
la victime ou des victimes qui n’ont pas été associées 
à la procédure prévue au § 1er: à leur égard, la faute de 
l’auteur de l’infraction est présumée irréfragablement.

§ 5. Les §§ 2 et 3 de l’article 216bis, sont d’applica-
tion.

§ 6. L’auteur de l’infraction, convoqué par le pro-
cureur du Roi en exécution du présent article, peut 
se faire assister par un avocat; il ne peut pas se faire 
représenter. 

La victime peut se faire assister ou représenter par 
un avocat.]

[§ 7. Le Service des maisons de Justice du Minis-
tère de la Justice assiste le procureur du Roi dans les 
différentes phases de la médiation pénale et plus spé-
cifi quement dans son exécution concrète. Les agents 
de ce service effectuent leur mission en collaboration 
étroite avec le procureur du Roi, qui a le contrôle de 
leurs activités. 

Par ressort de cour d’appel, des agents du Service 
des maisons de Justice du Ministère de la Justice inter-
viennent pour assister le procureur général dans l’exé-
cution d’une politique criminelle en médiation pénale, 
pour l’évaluation, la coordination et la supervision de 
l’application de la médiation pénale dans les différents 
parquets du ressort du procureur général et pour assister 
les agents, mentionnés dans l’alinéa 1er. Ils travaillent en 
collaboration étroite avec le procureur général.]

peuvent être proposées que si l’auteur s’engage à payer 
les frais dans le délai fi xé par le procureur du Roi.

§ 3. Lorsqu’une confi scation spéciale peut être appli-
quée, le procureur du Roi invite l’auteur de l’infraction à 
abandonner, dans un délai déterminé, les objets saisis 
qui lui appartiennent; si ceux-ci n’ont pas été saisis, le 
procureur du Roi peut inviter l’auteur à les remettre à 
un endroit déterminé.

§ 4. Lorsque l’auteur de l’infraction a satisfait à toutes 
les conditions, acceptées par lui, l’action publique est 
éteinte. 

L’extinction de l’action publique ne porte pas préjudice 
aux droits des personnes subrogées dans les droits de 
la victime ou des victimes qui n’ont pas été associées 
à la procédure prévue au § 1er: à leur égard, la faute de 
l’auteur de l’infraction est présumée irréfragablement.

§ 5. Les §§ 2 et 3 de l’article 216bis, sont d’applica-
tion.

§ 6. L’auteur de l’infraction, convoqué par le pro-
cureur du Roi en exécution du présent article, peut 
se faire assister par un avocat; il ne peut pas se faire 
représenter. 

La victime peut se faire assister ou représenter par 
un avocat.]

[§ 7. Le Service des maisons de Justice du Minis-
tère de la Justice assiste le procureur du Roi dans les 
différentes phases de la médiation pénale et plus spé-
cifi quement dans son exécution concrète. Les agents 
de ce service effectuent leur mission en collaboration 
étroite avec le procureur du Roi, qui a le contrôle de 
leurs activités. 

Par ressort de cour d’appel, des agents du Service 
des maisons de Justice du Ministère de la Justice inter-
viennent pour assister le procureur général dans l’exé-
cution d’une politique criminelle en médiation pénale, 
pour l’évaluation, la coordination et la supervision de 
l’application de la médiation pénale dans les différents 
parquets du ressort du procureur général et pour assister 
les agents, mentionnés dans l’alinéa 1er. Ils travaillent en 
collaboration étroite avec le procureur général.]
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Art. ingevoegd bij art. 2 W. 10 februari 1994 (B.S., 
27 april 1994), met ingang van 1 november 1994 (art. 11 
K.B. 24 oktober 1994 (B.S., 1 november 1994)). 

§ 1 gewijzigd bij art. 3, 1° W. 7 mei 1999 (B.S., 29 juni 
1999 (tweede uitg.)), met ingang van 1 juli 1999 (art. 8 
K.B. 13 juni 1999 (B.S., 29 juni 1999 (tweede uitg.))) en 
bij art. 8, 1° en 2° W. 17 april 2002 (B.S., 7 mei 2002), 
met ingang van 1 mei 2004 (art. 1 K.B. 18 juni 2003 
(B.S., 17 juli 2003)).

§ 7 ingevoegd bij art. 3, 2° W. 7 mei 1999 (B.S., 29 juni 
1999 (tweede uitg.)), met ingang van 1 juli 1999 (art. 8 
K.B. 13 juni 1999 (B.S., 29 juni 1999 (tweede uitg.))).

Art. ingevoegd bij art. 2 W. 10 februari 1994 (B.S., 
27 april 1994), met ingang van 1 november 1994 (art. 11 
K.B. 24 oktober 1994 (B.S., 1 november 1994)). 

§ 1 gewijzigd bij art. 3, 1° W. 7 mei 1999 (B.S., 29 juni 
1999 (tweede uitg.)), met ingang van 1 juli 1999 (art. 8 
K.B. 13 juni 1999 (B.S., 29 juni 1999 (tweede uitg.))) en 
bij art. 8, 1° en 2° W. 17 april 2002 (B.S., 7 mei 2002), 
met ingang van 1 mei 2004 (art. 1 K.B. 18 juni 2003 
(B.S., 17 juli 2003)).

§ 7 ingevoegd bij art. 3, 2° W. 7 mei 1999 (B.S., 29 juni 
1999 (tweede uitg.)), met ingang van 1 juli 1999 (art. 8 
K.B. 13 juni 1999 (B.S., 29 juni 1999 (tweede uitg.))).
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